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e Bor alot d ktora Wiara 
od Pana Bogó/y co Ja⸗ 
1 Fond co Wia ieſt: 
Wy Take też/ F 
Etorzy lud ie podlug tego to Sako⸗ 
nu a teyże to Wiary Pana Boga Haw 
miluia /a ktorzy go nienawidzo⸗ 
y od Sakonu a Wiaͤry od⸗ 
ſto pili y odſtepuis. 
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Iofüe cap: 1. ¥ 7,8. 

Bobiif mocnym aͤ ſtalym / abys fie (Edral/ Tebyé czynił do⸗ 
fé wßytk iemu Zak onowi / ktory tobie roftazat lMoyzeß 
ſtuga moy. Nie vchylay fie od niego / ani na prawo / ani 
ná lewo / zebys fic roſtropnie ſprawowal / gdziezkolwiek 
poydzieß. Rsiegi Zakonu tego / niechay nigdy od vſt 
twoich nie odſte puia / ale w nich bedzieß rozmyślał we 
dnie y wnocy / áftáray fie abys Dofyć czynił wßytkiemu 
temu co w nich ieſt napiſano. Abowiem tak ſprawy twe 
fcześliwie fie darzyc beda / a roſtropnie fie ſpraͤwo wa 
bedsieß. f 

Eccleſiaſticus cap: 9. y 21. 

O Jakonie Naywyzßego niechay beosie wßytka roſpra⸗ 

wa twoia. | 
Idem cap: 42. V1. 

Nie wſtyday fie 34 terzeczy / ani miey wzgledu naͤ oſobe / 
abys mial zgrzeßyc / gdy idzie o Sakon Bozy y 9 pray» 
mierze iego / abo o ten (oo wedlug Erorego ſadzic maß 
cʒlowieka pobożnego. 

Galat: cap: 5. ¥ 6. 

YO Ary fEusic Jezusie ani obrfe£á nic nie wazy ani nieo⸗ 

obrzeſke / ale s a Ra przez miłość ſprawuig ca. 
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S 
Wßem wobec y kazdemu zo ſobna luofton "Arseóci 
anſkim / krorzy te Rsiazke czytać beda / 
BARTH LO MIETJ BTT HN E R 
Käͤznodzieia Ewaͤnteliey zwieten / (fti Bozey / pokoiu / bte 
wia dobrege y wßelaͤktego blogoſtawienſtwa wyczesli⸗ 
WYM powobzenin ŻYCZY. Set 


Szelki ktory przychoo$i00 mnie / mos Fofudyńć 
wi pan naß Jesus Aryfius/ yflucha HOW nic por 
"U^ 3) moich/y czyntie/ pokaze wam do kogo iios 
ieſt podobien. Podobien ieſt czlowie/ ene 
kowibuduiacemu dom / ktory kopal gleboko / y iue Pó 
poſtawil grunt tego na ſraͤle: a goy przyßla pos le. 
wodz / otrecilá fle rzeka o on dom / y nie mogla v 7 

go rußyẽ / abowiem vgruntowany byl na opoce. 
ten ktory ſtucha a nie czyni: podobien ieſt czlo⸗ 
wiekowi buduig cemu dom ſwoy na ziemi bes 


t3 


tego świetego/y czynia ie / to ieſt / ſprawuia fie podlug niee 
go: á to fo wßyſe y wierni / pobozni / ßezyrzy / y prawoślwi 
Arzescianie / o ktorych na inßym mieyſcu powiedźieć ra: 17 
jcsvt: Blogoſtawieni ktorzy ſtuchais ſtowa Bo⸗ v 
zego/y firzego tego. Drudzy gas ſa / ktorzy teżćifluchóe| II. 
ia / ale nie czynia tego ſtowa / woley / roſtazania y poſtano⸗ 
wienia Panſkiego / a to fa wßyſey niewierni / niepobozni / o⸗ 
bludni y falßywi / imie tylko maiacy / ale ſtutku nie wyraza⸗ 
lacy Rrzescianie / o Etory ch kaßczek wyżficy powiedziec też 

ga zaczył: 
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przypoś 
pobante Druga / przypodobywa Pan obá vobsáte ludzi Brześćie 


: 1 wnywa do tego / ktory buduiac dom / dokopywa ſie ftály/ 


iCors ſtowie iego świetym / iato na ſundaͤmeneie iedynym | 
Rem: . wiecznymã nienawatlonym mocniefie buduia / z wiernymi 
Y» weznidmi iego mowiac: Paͤnig / dokad poydziemy / 
‘gan tye flevá zywota wiecznego maß / a my wierzy⸗ 
my y poznaͤliſmy / zes ty ieſt Kryſtus on Syn Bo⸗ 

dá zywig cego. Stdrdiacfie o to iaͤro ſtudzy powolniy 
poſtußni Pana ſwego / aby ſkutkiem zaͤwße wypelniali 
wßytke wola / roffasánie y nauke iego / zawzdy fie podług 

niey rzadzac y fprawwiac/y iemu fie ſamemu przypodoby⸗ 

"Ya waiac. Blogoſtäwionyß to ſtuga / ktorego / soy 
przydzie Pan / znaydzie tar czyniacego. Na ta⸗ 
kich budowanie przyda wiatry / powodsi / rzeki / nawalno⸗ 


ä — — in tm 


| Sei / 


Przedmowa pierwfa. 2 | 
śći/ pokuſy / niebespieczenſtwa / prześladowania / y inne 
przeciwnosci swiata tego / ktorymi ich Pan / podiug vpo⸗ 
dobania ſwe go dos wiadezyc raczy: ale iz z naukt / ſtucha⸗ Cor: 11. 
nia / czy tania / mow y náv£E Póńftich / przeſtrze zent bedac / 
mocnie / trwale y ſtaͤtecznie vgruntowani [and tym funda⸗ 
mencie / y opoce nigdy nienawatloney / y zaͤchowuia te 
wßytkie mowy y naukt iego / vwazaig ce ie wſercu ſwo⸗ den. yx. 
iin. Oto ich zadna powodz / żadna vwala / Żadna trwo⸗ 
ga / zadne niebespieczenſt wo zdrowia ſtawy y mátetnosci 
żadna przećiwność swiata tego nie rußy. Owßem ogla⸗ |Apocal:2. 
daiac fiend pray fle cześć yROrone / ktorym Pan wßyt⸗ A y u. 
kim takowym ſtat ecznym flugom y boiovonitom ſwymſ⸗ Tim: 2. 
dae obiecal / wßytko to / bioꝛac ſobie nd pomoc iDucbáp áriz|, c; 


saa) 


| 


ys. 

1 Cor: 15. 
ſtiego / przetrwaia y prsewyéteso w P Anu. Na co fie o⸗ . 

gladali Prorocy / Apoſtolowie y Meczennicyswieci / kto⸗ 
r3y prayiawßy ſtowo Paͤnſkie w ſerce dobre y czy⸗ 
fte / przynosili owoc w Cierpliwość. Drugich T1 
też przypodobywa Pan / do tego Erory buduie na ziemityl⸗ 
ko / nd piaftu fimym / pokazuiac iz tacy na ogulácb tylko 
praychodza do Pand/ vßyma tylko fluchdiac nie ſtuchaia / 
ſercã fie ich namniey nie tknie / na goluchnym tylko nazwi⸗ 
ftu Krzescianſtwa / y ſtug Paͤnſkich przeſtawala / ſrurku vw 
ſobie zadnego / ſtowa P anſkiego / nie maia / nie czynia / nie o 
swiadcz ia. Do czaͤſu wierze / & czaͤſu poluGenia |" vu. 
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Przedmowa pierwfa. | 
[oe lud / Etory clumem za Panem fie ciſnal / quy ge karmil 


Bym po» | 
trzebne. 570 
a 


wiet nam tám pan Bog roſkazuie czynić/ d czego zakazu⸗ 
ic / niecbác/ y owßem ſtrzeds y chronic fiemamy. Beda 
ſtowa te / mowi pan Bog / ktore ia tobie przykazu⸗ 
ie dzisia / w ſereutwoim / y beoficB ie powiedall 
| Jożiatkom twoim / y beofief ie rozmyslal siedzac 
— ——— — — — 
w domu 


Przedmowa piermfa. 4 
w domy tooim/y choDZECW drodze / ſpiac / idac 
y wſtawaio c. Vczeie ich / mowi Pan naß / ſtrzedz aner. 
W SZYTKIEGO,cOMm Wam przykazal / a oto ia ie " ^ 
ſtem z waͤmi az oo ſkonczenia swiata. W tymże fie 
ſtowie pánftin kochaymyz Dawidem s. mowiac: Umi⸗ 
lowalem przykazania twoie nad złoto y topásyz o une 
on / á wß ela droge nieprówe nienawids ialem. 
Bo im fie kto bárstey w nim kocha / tymże pilniey czynito / 
co mu tám roſtaʒano / y ſtrzeze fie tego / ezego mu tam za⸗ 
kazano. Inacznec karanie Pańftie ieſt / gdzie on Rowe ſwo⸗ 
ie odey mute / ze go nie wolno przepowiedaͤe / ftucbáé abo y 
czytać / 4 odeymuie czeſtokroc Olaniewośteczyośći ludz⸗ 
kiey / iako przegraza v Proroka świetego. Oto ont ida / 
mowi Pan, ã posleglod na ziemie / nie glob chle⸗ ore 
ba / dni pragnienie wody / ale ſtuchaͤnia ſtowa e 
Bożego / yruBe fie od morza do morza / od pul⸗ 
nocy do wſchodu / beds chodziẽ ry Eolo Bukdiac 
ſtowa Paͤnſkiego / á nie znaydg go. Czego na wielu 

miey (cach ludzie pobozni doznawaia y oplakuia. Druga / II, 
aby fiy nie nazwiſkiem tylko / ale rzecza fama byli tym / 
czym fie odzywamy / to ieſt / wiernymi / prawdsiwymi / ży 
wymi / znowu vrodzonemi / y vooley Bozey we wßem poe 
ſtußnymi Krzesciany / chcemyli wniść do kroleſtwa nie: 
bieſtiego / dokod wßyſcy zmierzamy. Bo nie kaʒdy mo- | Marche. 
wi pan naß / ktory mi mówi Panie/PéAnie/swnidsic| 
do kroleſtwaͤ niebieſkiego / ale ktory Czyniwolw 
Oycá moiego Fróry wniebiesiech ieſt / ten wni⸗ 
ofte do kroleſtwa niebieſkiego. DO Jryftusie ev e 
Jezusie / mowi Apofiolś. ani obrzezaͤnie co wazy / 
1 — — = ITNT smt hp —— — 
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Przedmowa pierwßa. 


a . 
nove ani nieobrzeſkä⸗ ale Wiaͤra / ktora przez milość 
loan 2, ſprawuie: co nizey tenze naz wal nowym ſtworzeniem. 
„ Ktory czyni wol Bose / mowi drugi Apoſtol Pare 
Dez v» ki / ten trwa nawieki. Bo gdzie maczey: Sługa kto⸗ 
ty poznal wols Dáná ſwego / à nie nágotomal 
| (ie / y nie vczynit wedlug woley tego / viele plag 
lys bedzie karaͤny. Dp iateczki moie / mowi on vnnlo⸗ 
Chwate PANY vczen Panſki / nie miluymyß flower / dni ie 
Boja w zykiem / ale vczynkiem y prawde. YO czym y fam 
poflußen Pan Bog chwale iemu od nas powinna krotko zamknal / 
ky tego, mowiac: Nie bedziecie tam czyniẽ kazdy / coby (ie 
Docs. jemu dobrego zdalo / ale co ia przykazuie tobie / to 
en fylkovczyniß Panu Bogu twoielnu. 2Agdste kto 
Matti. Vo. inacʒey poſtepuie / tam iasnie oświadcza Pan: Na dates 
mno chwalę mnie / vczoc nauk y przykazań ludz⸗ 
Gala. frio. Eich. Co pilnie oważdiac Apoſtol swiety / powieda: Je⸗ 
slibym (ie ießcze lud iom podobal / Kryſtuſo⸗ 
wym ſtugobym nie był. Cnotliwy y wierny ſtuga 
Pana ſwego / oglada ſie zaͤwße nie na to / coby fie iemu abo 
tomu inßemu podobaͤto / ale na to / eo ieſt wolą Pana iego 
dobra / podobaigca ſie y doſkonala. Nia toż fie nam 
wßytkim ogladść pilnie potrzeba / dbyfiny nie co inßego 
czynili y wykonywali / iedno to / co on nam w flowie ſwym 
s wietym praykaz owac raczy / by nierskac iaki nazacnieyßy 
y nas wierßy czlowiek gdziekolwiek mießkaiacy / ale by y 
oui $^ Aniol z nieba nam co opowiebácábo 10ftásoroáé cheiat / 
2 loan 10 oproca tego / co nam iuz ieſt opowiedźiano y roſtazano / nie 
eer matmy tego prziymowóćjólezi przeklectwo to micé ma 
wóć nie my. Az drugiey ſtrony / by też wßech nawzgardzenßy v lu⸗ 
mamy. dit ezlowiek nam to odnosil y opowiedał/co Pan poſtano⸗ 
wit / 


da 


przedmowa pierwfa. 5 
wit / nauczyl / roſtazat / gárosié tym dla oney oſoby nte ma⸗ at 
my / ale owßem ako ſaͤmego Pana y ſamo ſtowo Ya: 
Bode przyiac 3 wostecsnoscia mamy / nie ogladatac ſie na os" 

to / kto / ale na to / co nam odnosi y opowieda. Nie ma nam 
nikt być nieprzyiacielem / prawde nam mowiacy / gdyz 
lepße fa rany miluia cego / niżeli zdradliwe pocalo⸗ 
wania menawidzoacego. Na toe nam tes Pan Bog 
naß ſtowo y Sakon ſwoy s. podãẽ raczyt / dbyfiny naprsodſ rr co za 
w nim / iakoby we zwierctedle iakim / niedoſtatki ſwoieſkon páf 
prsegladdli/é one obaczywfiy/y o mocy fivey wlaſney avo P Jr. 
tpiwßy / do Bryſtuſa Sbawicield nafiego fie pilnie vcieła-/ 
l / ktory dla tego przyßedl / aby grzeßniki zbaͤwil. © 
YM świadczy Apoſtol / mowiac / 13 przez Zakon po 
znanie grzechu. yzaſie / dakon dzieciowodzem na⸗ ous ve 
gym byl do Kryſtuſa / abyſmy 3 Wiary byli vs 
ſprawiedliwien. © ovoygu weſpolek mowi tenże: 
Niech wam bedz ie wiadomo / mezowie Brac ia / van u 
ſis przez tego fie wam grzechow odpußczenie os 
powieda / ze wßytkiego 3 czegosćie nie moglibyć 
przez Sakon Moyzeßow vſprawiedliwieni. YD 
tym wßelki ktory wierzy vſprawiedliwiony by⸗ 
Wa. Zkad też Pan Jesus czeſtokroc opowiedal: Ato 
w mie wierzy nie zaginie / ale beo$ie mial Żywot M 
wieczny. Aeemu/dbyfiny fies niego powinnośćinafych| II. 
£u Panu Bogu / bliźniemu naßemu / y fobie fámym vczyli / 
wedlug niego Pana Boga fie bali y milowóli : bliźniemu 
nãßemu / czego fobie zyczymy / wyrzadzali / ſami fie też bez 
nagany pobożnie zachowali. Bu czemu nas wfyttiepie 
(má Prorockie y Apoſtolſtie zgodnie vpominaia y wiods. 
Tec ſa owoce pokuty / ktore 3 siebie / rozmyslaiac fobie 
— ———æ Awü8— ñ——— 


> wole 


136 
Galat: 4. 
y 16. 


Prov:27 
v 6. 


1 Timoth:1. 


V 19. 


Pfalu, jr 2, 
3. 

Matthr3. - 

Y 8,10. 


| Pizedmowa pierwßa LES 
Dedicatio w ola y Sat on Pańjtt/ rodzit y wydawać mamy / uiechcęs 
trees myli być wWyćlęći d do ognia wrzuceni / ꝛc. Ay 
czemu dbyfiny pochopnieyßymi być mogli / oro ieden Brat 
Arzescianſki ( ktorego dla iakiey nienawiśći ludzkiey nie 
mianuie / ale fic (am na ſwym nneyſeu mianowal) podlug 
darow ſobie od Pana oga vzyczonych / trawiac dobre gos 
dz iny ſwoie / na pilnym rozmyslaniu woley / nauki y ſtowa 
á Sakonu Pana Soge ſwego / az niegoż wybrał rzeczy Eda 
zdemu Arzescianſtiemu czteku wied ziec y czynić potrze⸗ 
bne:pokaͤzuiac iasnie czego fie w tey mierze trzymac / y caes 
go fte chronic / y iako pray Panu Bogu naßym y woley tes 
go świetcy ſtatecznie trac mamy. Iz praytym niektore 
poſtepłi ludakie / tey to woley a mowie Panſkiey przeei⸗ 
wne / nie ocbylátac gani; czynito 3 milos ci Braterſrkiey / ka⸗ 
zdemu zyczac / aby fie iako nablizey do wykonywania woe 
ley Bożcy przychylal / a iako nadaley od przeſtepowani 
icy odchylal: gdyz ei / krorzy fie bez tych rzeczy obchodza / 
(ktore on gaͤnt ) blizßy fa kroleſtwa Bożego. Za co peronie 
godzien teft milos ci y podziekowania / a nie nienawiści y 
przesladowania iaͤkiego. Sprawa to Boża / ij gdy Ra⸗ 
plani nie moris / kedys ieſt Bog? y trsymáióc 
Sakon nie znaͤig Panay y paͤſterze wykraczaig 
przeciwko iemu / oto Pan Bog pobudza tak ie Matthe⸗ 
uße / Zacheuße / y Celniki pobozne / ktorzy nam wolą y Sas 
kon Paͤnſki przed oczy naße klads / y do wykony wanna ie⸗ 
go pilnie vpominais / Jesli y ei milcʒeẽ beda / kaͤmie⸗ 
nie bedgie wolaͤlo. Te praca iego do rok ku czytde 
niu kazdemu podawaiac / Pana Boga proße / aby 3 pozyt⸗ 
kiem y zbudowaniem 3bá wiennym czytana bye mogta aby 
fie vo nicy ewiczyli do poboznosẽi / ktora ma obietni⸗ 
ce y tevá$tiieyBerto y przyßlego zywota. 
W czym niechay nas (am Pan Bog bios 
goſtawi y wſpomaga / Amen. 


ee LES Bg ct RAT KE: 


Do wßytkich tych ktorzy te ksioßki czytać / ábo| 
czytówych poflucáé beds / krotka 
| przedmowa Autora. 
EWN, zem na poczatku tey ks iaßkinapiſat / Wierne á Percy” 
d ( z) pramdsime O kazaͤnie rzeczy tych / ktore tám"! ALBY 
; pobożni Czytelnicy wiożieć y ſtuchacze ſtyßee moe! ' 
| GO zec ie / tego fa tray przyczyny te: NMaprzod / iſta świe I. 
ta wolaáficayraoobroc Boſka. Potym / milość moia do 11. 
wßytkich bliżnich moich. Naͤkoniec / pilna potrzeba wf yt? LIT, 
kich ludzi prawdstwey znaiomosei 25 offtey / d nauki Ha: 
konney tego / też Wiary y żywota wiecznego pragnacych, 
Abowiem ludzie / falßywi Prorocy / od Pana Aryftula o⸗ 
powiedzieni / kt orzy owoce five okazowaͤe / to ie ſt od Sabor 
nu y od Wiary odſtepowaͤc / abo Zakony Ware nicowde 
3dczeli. R torzy 2 nasladowniki ſweni/od ouych az do tych 
bis teyßych czaſow / z przyczyny dakonu nicow ania nazwi⸗ 
fo to / Sakonnicy / maia. Ci iz Zakonow / przywiar y za⸗ 
bobonow ſwoich diwnych a rozlicznych wielka wiel kosẽ 
wymyslili / y ießeze im daley tym baͤrziey y wiecey w ymy⸗ 
Slats. A temi wlaſnemi Hypocrytonaboznosciami ſwymi 
lud Boy obludz ali y obludzaia / tak ze ich w enaͤuk ach prze⸗ 
Eletych wymyślonych fiuchdia barziey y wie cey niżeli Pas 
na Boga naß ego w Zakonie iego / y w Wierze s. poſtano⸗ 
{Winey od niego. 
As wlaßcza y oſobliwie / iz iſtotnie Pan Bog wßech⸗ 
mogacy / mocna obrone / to ieſt / zbaͤwienna nauke y prae 
ſtroge w Pifinte ś. kademuz nas odé y pozoſta wic raczył | 
flowy temi: p rzyſtußnieyßa rzecz ieſt Pans Boga Ass. 29, 
| ſtuch ge a utʒeli ludzi. Baͤdayẽie ſie piſm. Ducha ebe ge 
nie gaseie / proroctwy nie gardzeie / wßytkiego Yd 
boświioczayćie / Aco dobrego to trzymayete. 
— —— PY TE S tnm ip m 
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| Przedmowa wtora. 
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tvertiétts ſo wiley Orapieżni/ z owoców ich póź 
żnaćle ie. | 
przetoż w imie Paͤnſkie / ia 3 powinney miłośći do was 
wßytkich bliżnich moich maiacey / podlug teyze to nauki 
kazdego napominam: Sluchaycieß Pana Boga w Sato: 
nie iego y w Wierze ſpraͤwioney od niego / a nie vſt falßy⸗ 
wych prorokow / obludnych Luosi. Badaycieß fie piſin / od 
tegoż to Pana Boga Duchem świetym tego narzadzo⸗ 
nych / ktore ia nazbieraͤnez (Lárbu/ a nacz erpaͤne z zrzodla es 
go niebieſtiego / a me 3 wymyſtu calowiecaego / w tych 
ksiazkach wiernie y prawdsiwie wam wßytkim okaͤzuie / 
k temu á przytym poolug teyże to zbaͤwienney nauki dla 
Pana Boga wßytkich w obec proße. Namileyßy / nie 
wierzeieß kazdemu duchowi / ale dos wiadezaycie duchow 
iesliʒ Boga ſa / gdyż iſtotnie wiele falßywych prorokow 
wyfło nd swiat. Nie gascieß Ducha / nie qarosctef proro⸗ 
ctwy / dos wiadezaycieß wßytkiego / a co dobrego / to ieſt / 
co od Oyca niebieſkiego / co od Jezuſa Kryſtuſa Syna ie⸗ 
go / co od Ducha swietego opowiedziano / w piſmie świe: 
tym podano / a pod blogo ſtawienſtwem y przeklectwem 
trzymóć/ pełnić y zachowac przykazano / tego pilnuycie / 
naucʒzaycie / fluchayćie/ naͤslaͤduycie / przeſtrzegaycie / to 
tr3ymaycte y zachowaycie: A co Panu Boguobrzydlego / 
iemu y Jakonowi tetto przeciwnego / od ludzi oezom cue 
onie / ſerc om obłudnie / vßom tagodnie / 4 dußom ßkodnie 
wymyslono / poſtanowiono y podano ieſt / tego nie pilnuy⸗ 
eie / nie naͤuczaycie / nie ſtuchaycie / y owßem pilnie fie wys 


— 


ſtrzegaycie / 


Przedmowa votora. 24 


ſtrzegayẽie / też nie trzymaycie / nie zachowaycie / a tym po⸗ 

gardzaycie / to w obrzydliwosci mieycie. To iesli w boia⸗ 

śni Boſkiey / a ſerdeczney ßezyrey vprzeymośći wiernie pz 

czynićie/ otworzy Pa B OG ocʒy / otworzy vßy / y zmiek⸗ 

czy ſercã waße tak laſkawie / ze ias nie vyirzycie / glosnie v 

ſtyßycie / a właśnie poznacie / iz P4 w Bo c3 iſtey 4 3ficzyć 

rey dobroci ſwey / to wierne a prawdziwe Okazaͤnie ſpꝛa⸗ 

wic / a na Swidtlo iawnie wyddćnórzadśić raczyl / dla ludzi 

y dla przyczyn teraz oznaymuiacych. Milosnt 
Napierwey dla tych ktorzy tegoż to Pana Boga milu⸗ Poe 

ia / tżeby ei wßyſey maiac ten Sakon / te Widre ábonaboe Main 

żność od niego / od Gyná y od Ducbá s. ſprawiona / pilnie slaͤdowa 

ley nas ladowali / y wiernie przeſtrzegali / a od tey ani na t. 

prawice/aͤni naͤ lewice aby fie nie vchylali: ale po w⸗ Mo: s 

ßytkie czafy żyćia ſwoiego ſtatecznie przy niey trwaͤlt / y os| 7" 

ne ftutecznie wypelniali. A ta iako zy wo 4 mocna Ao FAG 

Soy miecz z obudwuſtron offty / przemkaia ca ye. 

Aż do rozdzielenia zywota / y ducha czlonkow yy 

Gpitow dosiegaig ca / prawa niebieſka bronia / prze⸗ 

ceiwko pánu Bogu nieprawosci cʒyniacym / y onego nies 

nawidzacym ludsiom / aby fie od oßukania y zwodzenia po⸗ 

teznie zaſtawiali / a ſtaͤtecznie y meinte bronili. 

Potymdla tych / ktorzy tegoz to Pana Boga nie mi⸗ krlemilo 
luia / w nieprawosc iach ſwoich obfituiac / nienawidza / a od ontey Bo 
Jaton] od Wiaͤry abo nabożnośći świetey od niego na⸗ co “YF 
rzadzoney odſtapili y odſtepuia. N żeby wßyſcy 3 botdźnia BE mite 
a drzemem w ten Zakon / w te Wiare / ia ko w nayczyſtße 
niebieſtie zwierciadlo pilnie paͤtrzyli / a ſamych siebie niee 
prawośćiy nienawiśći / tak ze też wykroczenia five prze⸗ 
mierz le posnáli/ cych poprzeſtali / te precz odrzucili / a do 
ſamego Pana Boga ſercem fie nawrocili / a zywi byli / tak 


iako on (am mowić raczy flowy semi: Izali ieſt wola eni i 


— DAC 


B 3 moia 


| 


Przcdomowi wtora. Tis 
(oid smiere niejżliichetnego à bezboznego czlo⸗ 
wield, Ale radßey aby fie nawrocil od drog 
n. ſcpych złych żyw byl. S ywe ia / mowi Pan Bog / 
niechce śmierci grzeßuego czlowieka / ale raͤdßey 
yz». aby ſie nawrocil a żywbył. Nawroccieß ſie / a 
czyńćie pokute za wßytkie nieprawos ci wafe / a 
nie beosie wam na vpadek niepraͤwosẽ wapń 
ta |Dorzyććiej oo siebie wßytkie wykroczenia was 
ße / Eroremiście wykroczyli / a vesyricie fobie ſer⸗ 
ce nowe y oucbá nowego. O iako miie 4 woślecznie 
ſerdeczna vprzeymoscia Pana Boga miluiacy / obrzydli⸗ 
wośćinienawiozący / a zbawienia praͤgnacy ludzie / beda 
rãdzi patrzyć na ten Sakon / na te Wiare dbo Religia / moe 
| (íac o mnie / à zwlaßeza mowiac prawosuvie © p An 
pm chwały woiccsney:3áprawoe nic on / ale Pan Bog wße⸗ 
lep. Boſchmogacy to nam vkazal przez niego / cheac zbawić nas 
gu wßyt / wßyrk ich y iego. 30 bebo naśladować drogi tey / ktora nas 


plafcza lone raczy tenże to Paw Bo naß / mowioc flowy temi: 
"r. Ja ieſtem PAN Bos twoy/ ktory ciebie potrzeź 
| bnym aͤvzytecznym rzeczam nóduczam / a droge 
nor. [pole ſprawuie po ktorey chodzie maß. Poznay⸗ 
| żeteby w fercu ſwym / ze eie Pan Bog twoy ewi⸗ 

ve. ſcʒy / iako cʒlowiek (yná (wego, A przetos zaͤcho⸗ 
way przykazania P. Bogi twe /y ie go fie boioc⸗ 
lerems. chodz drogami tego. To mowi PAN Boa, 


— 
LJ 
BOJE 
4 


W ciliate * 


Fo ptsy ſwßyrckich do znale zienia odopocznienia ouf naßych prowa⸗ 


ſtoyeieß na drogach / a patrzeie y pytaycie ſie na 
scießkiſtare / ktoraby byla Dobra droga / po teyze 
chodzeẽie / a naleßniecie odpoczynienie dußam WAY 


u 


Byte Blogoſtawiony ieſt kazdy ten ktory fie bot ons a 

aua /a krory chodzi drogamti teo. O ideo nie tyl "^ 

to niewoślecznie / nie 3 ſerdeczna vprzeymoscia wfiy(cy 

Pana Boga nienawidzacy / obrzydu wos ci miluiacy / a 9 

zbawienie five nie obátacy ludzie / na te droge Paͤnſka pac 

wzyć/to ieſt: Cen Zakon / te Wiaͤre abo nauke czytac / y też 

tey fluchóć beda: Ale icy by namniey nic wiernie / nie praͤ⸗ 

wie / nic prawdziwie wiożleć / ani (Ly BeC/ ani rozumiec / ani 

poʒnac / ani wyznaͤc / ani przyiac / ani zachowaẽ / ani na te 

dbac niebede cheieli. Ale radßey duchow obledliwych / á 

nauk diabel ſkich ſtuchaiac / yz nich ſumnienia five ſtazone / 

a ſerca iako dia ment zatwaͤrdzone maiac / y zaͤslepieni be» 

dac / z nieprawoscia nienawisci ſwey / teyze to drodze a nde 

uce Dosey odpor Dawać / te rozmaicie Dialectica / Philo⸗ 

ſophia y argumenty obludnie nic owac / ppocic y wykꝛacaẽ / 

mnie też glupſtwo praycaytác / przesladowac / przeklinas / 

y wfiytko sie praccim£o mnie mypmyślić biba / Vpornie a 

zlośćiwie fprzećiwiśiac ſie Duchowi swietemu / Panu 30 

gu prawdziwemu / ktory oſobami nie brakuie: Etovez pet 

go rozliczne ſa odry: Tróty Feoy chee tam tchnie: Fun 

ktory dawa to co komuchce: ktory też przeżnać sys. 

czynia (me wybredne mowić raczył flowy temi: | Yu: 

Bóczćie wezwania waße bracia / i3 niewiele ma⸗ v ze. 

drych wedle éiálá / niewiele mocnych / niewiele 

ßlachetnych teft wezwanych / ale co glupiego ieſt 

na świećre/ wybrał B o c, áby mo dre pohaͤnbil. v: 
A tat w Imie Pan ie chce ia fobie przypominać ſto⸗ 

wa s5eliafá poboʒnego / mowiąc: Nie reftemét lepßyſ neis. 

nad Oyce troie, Carze też ſtowa Ibawiciela náfiego| ^ 

milego: Nie ieftći vczeñ nad miſtrzaͤ (edo / ani une 


^- 
a 


fluga nad Pana / doſye feft vesutowmi/3cby bybidzj 7 ** 
e 


przeomowa wtora. 8 | 


(Ya 


AG: 21. 
y 14. 


Matth: $, 
Y u. 


Act: 14. 
Y 28. 


Przedmowa weora, 
ko miſtrz iego / a ſtudze iaͤko Pantego, Jeśli Dyz 
cá czelaͤdnego przezywano Beelzebubem / daleko 
wiecey czeladke tego. Y bede w Imie Paͤnſkie mowić 
ſtowã te: Stan fie wola Boża, X beoe fie radować w 
Panu zbawićielu naßym / Etory mo wie raczy flowy temi: 
Blogoftawient beosiecie wßyſcy / gdy was prze 
slaͤdowaẽ beds ludzie / à przeklinać was beow/ à 
beds wymyślóć wßytko te przeciwko wam tlds 
ma iac o was dla mnie. A w ten czas rozraduyẽie 
ſie / a rozkochayẽie myśli waße / abowiem zapla⸗ 
ta waͤßã obfita ieſt w niebie. Care tes w Imie páre 
ſkie bede fic cießyẽ tym / iz peronte a iſtotnie podlug piſma 
świętego iasnie flowy temi glofacego: Przez wiele py 
dreczenia mus imy przysẽ do kroleſtwa Bożego, 
Do ktorego mnie y was wßytkich racz doprowadzić 
Panie Boe naß wßechmogacy nd wieki wies 
ezme blogoſtawiony / Amen. 


Chryfoft: homil: 9. in epift: ad 
Coloſſenſes. | 


Stuchayeie profe świeći wßyſcy / ſprawẽie ſo⸗ 
bie Biblia dußne lekarſtwo. A iesli nic in⸗ 
Bero niechcecie / wzdy nowy Teſtament do⸗ 
ſtancie / Dieie Apoſtolſkie / Ewaͤntelie / vſtaͤ⸗ 
wicznych 4 pilnych Doktorow. Jesli fie wam 
przyda ſmetek / (ám iak do Apteki véicfaycie 

ſie / ztod bierzeie pociechy we zlym. Jesli fie 

BEoos ida oſtanie / bod smierc / bo dz vtra⸗ 

cenie domownikow. A nie tylko fie vczẽie / 

ale wßytko w myśli zaͤchowuycie. To bo⸗ 
wiem ztego wßytkiego przyczyna ieſt / iz lu⸗ 
dz ie piſma niewiedze y nevmieig. 


zTim: 3. V. 16. 


S Gzytto piſmo od Bogaͤ naͤtchnione / teft po» 
zyteczne ku naͤuczaͤniu / ku ſtrofowanin / ku 
napraͤwienin / ku ćwiczeniu / ktore ieſt w 
ſprawiedluwosci; aby czlowiek Boży był 
doſkonaly / ku wßelkiey ſprawie dobrey voy? 


\ 


© tym wiernym a prawdziwym Okazaniu / 
o ktorymem na poczatku napiſat / 


(Biosy Zaton o ktora Wlaͤrd od Pa⸗ 
na Boga / y co Zakon co Wiaͤrã ieſt / 7? 
Kiss tuż tu Eto ma dar Boſti de czyta nia / 
CUI wiernies pilnoscia czytay / a Pto ma vßy 
. do ſtuchania / tak ze też fiuchay ; zwlaßcga 
AG) 10yż piſma Duchem Bożym natchmone / | 
wßytkim w obec nauke dawdia flowy tes 
O ni: Bro czyta / niechay to rozuimte: e 
kto ma vcho uiedhay (lucha tego / co Duch mowi Apoeal:a. | 
Rośćiotom: A ofobliwie/goy: Blogoſtawienikto⸗ dien yn 
tzy flucbáia fłowaBożego/ć pilnie oſtrʒegaia tez 
go. Gdyż Blogoflawiony ieſt maż Erory fie bot 
Détiá/á vprzeymie ſie kocha w przykazaͤniu iego. | 
Gdys Sacny / znamienity a ofobliwy fln 14 Boży n» v» 
ty bomi iego bo(Pim wierny / o tymie to dak one ao 
teyze to Wierze / wierntey prawosuyic napiſawßy / wiaͤd⸗ 
czył ſtowytemi: " 
X mowił Pan B oc wßytkie te ſtowa: Fin 
Ja ieſtem PAN Boc twoy/ ktorym wywiodt v= 
Giebie 3 ñiemie Egyptſtiey 5oomu mewoley. Nie s 
miey bogow cudzych przedemna. Nie czyn ſobie v +. 
obrazu rytego / aͤni wßelkiego podobienſtwakto⸗ 
re ieſt na niebie wzgore / y ktore na $iemi niſko / az 
ni tych ktore ſo w wodzie pod diemia. Nie be⸗ v, 
dieß ſie im klaniat / ani ich chwalil / Jaciem ieſt 


€ 2 Pan 
| 


) 19 | 


~ 


| € Eazdnte Saloni Bożego 


Dan Bos toy mocny / zawiſny w miłośći, 


y 13,14. 
y 1516. 


Y 17: 


Nazwi⸗ 


ificsó c fle nieprawosẽi oycowſkiey w ſyniech w 
trzecim y czwartym pokoleniu tych ktorzy mie 
nienawidz e / á czynie milos ierdzie nad tys ig emi 
tych ktorzy mie miluia y ſtrzego przykazania mes 
go. Nie bierz imienia Pana Boga twego nd ods 
remno / bo fie Pan msćić bedz ie uad tym ktory i 
mie iego na daͤrenno bierze. Paͤmietay abys 
dzien Saͤbaͤtni swiecil / przez Bese ont bedzieß 
robil / y wykonaß roboty twoie / Ale siodmego 
dnia dien święty Pana Boga twego / nie czyń 
vczynku żadnego wen / tyy (ya twoy/y corka two 
id; ſtuga twoy y ſtuzebnica twoids bydlo twoie y 
gosc ktory ieſt wdomu twoim. Abowiem w Pe 
sci dniach ſtworzyl Pan Bog niebo y Ziemie / 
morze y co w nich ieſt / y odpoczynal dnia sio⸗ 
dmego. Przetos blogo(láwil dzien Sabatni 
Pan, y pos wiecil iego. Czci oycá twego y marke 
twoie / abys dlugo żyw byl na d iemi / ktors PAN 
Boc twoy da tobie. Nie zabueß. Nie zeudzo⸗ 
tożyg. Nie pokraͤdnieß. Nie przemowiß falßy⸗ 
wego swiadectwaͤ przeciwko blizniemu twemu. 
Nie poza daß domu blizniego twoiego / ani poza⸗ 
daß malzonki iego / ani flugi / ani dziewki / ani wos 
lu /aͤni oſta / aui wßytkich rzeczy ktore (w iego. 
Tos ieſt iſtotnie ten akon / ta Wiaͤra / abo Religio od 


ſta zato, Pana Bogaͤza ten Zak on / te Wiare / też Przymierzem / ſto⸗ 


nu. 


— 


wem / mowa / gloſem / nauka / droga / scieſ ka ſtara / y inßemt 
| gca⸗ 


y Widry ſprawioney od niego. IL | 
ńcztolwiet rozlicznemi / wßak oz w icone zgodna ſpolecz⸗ 
nosc nalezacemi ſtowy / na rozliczuych mieyſcach w piſmie 
s wietym Pan Bog naß / przez poſtuge wiernych ſtug ſwo⸗ 
ich mianowaẽ / moc nie ſprawiẽ / gruntownie poſtanowic / 
a prʒodkom naßym / nam y potomkom naßym po wßytkie 
czajy / ku pilnemu przeftrzeganiu / y wiernemu zaͤchowa⸗ 
niu / pod blogoſtawienſtwem / y przeklectwem pooáé y 
y praykazac raczył. 

A ten Zakon y te Wiaͤre / ia wymie Boże w tych ksiaz⸗ 
Each do artikulow nizey naśladwiacych / na ooftondle do⸗ 
wody / z rozlicznych micy[c piſma s wietego wiernie y pra 
wd iwie okazule. Abowiem Sakon prawdsiwie teft wßyt⸗ Sakon co 
ko to / cozkolwiek PE Oo naß / tat (am przez fie a przez EP" 
Synã ſwoiego miłego Jezuſa Kryſtuſa / y praes iw 
cha ſwoiego świetego/ przez poſtuge dawnych Prorokow 
ſwych / tez Apoſtolow y E wanicliftow świetych poſtano⸗ 
wic / pray kas ac y gage raczył. A nie to co ludʒie tenu na 
odpor / po Pana Rryſtuſowym w T'iteboroftopicnity y po 
Apoſtolſtim y £ wdnielictim 3 tego świata zesciu / ind 
czey opat poſtanowili y poſtanarviaia / przytagóli y przy: 
kazuia / za azali y zakazuia. 

Wiara abo Religio tymże też właśnie obyczaͤiem ieſt / wiara 
Wierzyć mocnie temu / a doſtatecʒuie czynić/ abo ſkutecʒ co ieſt 
nie wedlug nawyzßey możnośći wykonywac to / cokol⸗ 
wieć od Pana Boga/ a nie to co od ludsi/ na odpor Panu 

ierzyc y czynić poſtanowiono / przykazano y zakazang 
ieſt. 


Co ſie też ludzi tych / ktorzy Pad oud miluia / y ſtrze⸗ y ituto⸗ 
ga przykazania iego / y tych ktorzy go nienawidza / a od Za⸗ ce y miee 
tonu / od Wiary odſtapili y odſtepuia / dotycze. Ci ktorzy nawidzo 
ſa / as ktorych owocow ich wlaſnych one posnáé mamy / oſce b. Bo⸗ 
tych / a nã te naprzod (fam Pan Bog naß mocny Duchem e 
ſwoin świetym przez poſtuge wiernych wybranych ſwo⸗ ale od 


€ 5 ich / 


Otazdnie Satonu Bożego — 
|saEonu ich / y przez namileyßego > yna |wolegjo / vo pifmie Świeć 
|y oo%0ińjtym/ iasnie s wiadezy / y tevolaénic okazuie / a doſtatecz⸗ 
{ty ſtod nie nam poznać dawa. 

P | Na iednym mieyfcn ſtowy temfe 
2 nápijawBy Moyzeß Zakon ten to / dal gi 
Bsied zom / (ynom Lewi / ktorzy nosili Arche 
przymierza Paͤnſkiego / y wßytkum Staͤrßym luz 
du. przykazal im / mowig e: Po siedmi lecied)y 
gdy bed zie rok odpußczenia w Swieto Nuczek / 
Gdy fiezeyofie wßytek lud Izraͤhelſki / aby ſie o⸗ 
kazal przed oblicznośćię pana Boga twoiego / 
na mieyſcu ktore fobie obierze Pan / tedy bedzieß 
czytać ſtowa Sakonu tego przed wßytkim ludem 
Izrähelſkum / tak żeby wßyſcy flyßeli. oy (ie 
wßytek lud na iedno mieyſce zeyd die / táF mezo⸗ 
wie iaͤko Żony / tat dzieci iako cudzoßiemey / kto⸗ 
rzy w mieśćięch twoich mießkaia. Aby ſluchaioe 
vczyli ſie / a bali fte pana Boga waßego/aͤſtrzegli 
y ſkutkiem pelnili wßytkie rzeczy Sakonu tego. A 
ſynowie ich ktorzy teraz nie rozumeis / aby też 
mogli flyBee / A bali fte pana Boga ſwoiego / 

wßytkich oni przebywania ſwoꝛego naͤzieni. 

Na orugim mieyſcu ſtowy temi: 0 
Milowaͤe becfieB pana Bord twoiego ze 
wßytkiego ſercaͤtwoiego / ze wßytkiey myslitwo 
icy/y ze wßytkiey sily twoiey. 2f mechay beds flo 
wá teto Erore ia tobie dais przykazuie w ſercu 
rwoim. A bed zieß ie opowiedal ſynom twoim / 
r bedzieß 


beozieß ie rozmyslawal fobie w domu twoim, y, 


Na trzećim mieyſcu flowy temi: 
Ze wyßla nieprawosẽ z Babilonu od Staͤr⸗ bann, 


Bycb. 
Na czwartym miey(cn flowy temi i 

Sluchaycieß giuBy/d ślepi nagotuyẽie wzrok s e. | 
fwoytu widʒenin prawemu. bowiem Ero iefz| "— | 
ślepy iedno ſtuga moy / a głuchy teono ten do kto⸗ 
tego ia poſylam poſty moie. torty widzi wiele / 
& nte ſtrzeʒe tego / ſtyßy wiele / a niechce rozumies 
temu. 


Na piatym micyfcu flowy temi | 

Sluchaycie teras tego Inofie Galent/ A feted rem 
tepego / ktoꝛzy oczy macie a nie widzicie / vßy ma 
cie / a nie ſiyßyeie. N nie beofiecie ſie mme bać 
Mowi PAN. | 
| Na ßoſtym mieyfcu flowy temis 

Biada mam beofie niepobo$ni, Rtorzy optio Fezte a. 
Besacie Sakon Boga Nawyzßego: bo dyociaby/| / 
scie też różtmnożeni byli/pogimeére, Jeślifieroż,| vw. 
roofićie/ tedy ku przeklectwu / diesli pomrzecie/ 
tedy bedziecie odlaczeni ku zlorzeczenin. 
i Na siódmym micyfcu flowy temiz 

Dobrze prorokowal Jżdiafi o was pokrytych Marry e. 
ludziech / tak iaͤko napiſano eft: Ten lud vſty mie N 
chwali / ale ſerce ich daͤlekie ieſt odemnie, Ale pro 
— — — ———[¶Lä———ůů—— 


— 1. 


G | 


SOLIK SYS 


yt 


Matth. 
y. 


1 j 


Wrazónie Zakonu Bozego 

znie mnie chal / nóuczadtoc naͤuk y przykazaͤnia 
ludzkich. Opusciwßy bowiem przykazania Bos 
ſkie / trzymacie podania ludzkie / Omywaͤnia kru⸗ 
zlikow / kielichow / taͤkze y inych wiele rzeczy tym | 
podobnych czynicie. N mowil im / dobrze odrzu⸗ 


cacie prʒykazania Boſtie / abyscie podauia waͤße 


chowali. 
i Cd ofinym mieyfcw flowy temi: 

Kaͤzde ßczepienie / ktorego nie Gcsepil Oéiec 
moy /w ykorzeniono beofie. Niecheieß ich ślepić 
(%/% wodzowie ślepych / poprowaͤdz ili ślepy sle⸗ 
pego / oba w ool wpáone. 

Naͤ die wiatym mieyſcu flowy temi: 

Duch iawnie momi / 15 oſtaͤtecznych czaͤſow 
odſto pig niektorzy oo Wiaͤry / ſtuchaig c duchow 
obledliwych / 4 nauk diabelſkich. Atorzy mowig 
w obludnosci też/ ſkazone máioc ſumnienia five, 


Broniac małżeńfiwó/ sábranidiéc pokaͤrmow / 


ktore Bog ſtworzyl ku przyimowamu 3 dzieko⸗ 


waniem wiernym / y tym Etorsy posudli prau de. 


Na dies iatym mieyſcu flowy temi: 
Wyſtrzegayẽ ie (ie od ſalßywych Prorokow / 
ktorzy przychodza do was w odzieniu owezym / 
a wewnotrz ſo wilki drapieznemi / z owocow ich 
po3uaéie ie. | 
Na inßych micyfcach wpifinic świetym/taFich a tym 
podobnych iaſnych Boſkich świadectw à nam okazuia⸗ 
cych dowodow / barzo wiclt'aá doſtate gna ieft obfitość. 
— ac 0 


Atory chem tu k tym pray dat zaniechal / mátacaá to / iz tu 
nã ten czas ʒ tych dziesiaci / wßelki pobożny a bogoboyny 
cz lowiek / az rolaßcza wierny / y Etory poznal prawde / doſye 
iawnie poźnóć moze. 

5 pierwßegoyz drugiego / 13 Asiela d Staͤrßy ludu / Obacz 
miluia Pana Boga wßyſey ei / ktorzy Zakon iego ezytaia / aſtte to lus 
pilnie gonducsdia y ſtrzega / tak iako im to doſtareczniedzie. 
przytazano ieſt. 

ð tych tak ze też y to poznać mode / iz ktorzy go nie czy⸗ 
taia / a nie naucz aia / y nie przeſtrzegaia / ei wßyſcy iſtotnie 
Pana Boga nie miluia / ei go nienawidza / ei od Batony te 
go / ei y od Wiary ſprawioney od nie go odſtepuia. 


3 ßoſtego / iż Rsieza a Staͤrßy ludu / wßyſcy fa y bee 
da blogoſlawieni / eiktorzy wiernie try maia Sakon Boga 
nawyzßego. 

zZ tego y topoznóć mode / iz biddd ieſt / y bedzie wßyt⸗ 
kim mepoboznym / ktorzy opußczaio Zaton swiety Boſki 
ego. Abowiem / chociaz oni teras iuz ſo rozmnozeni / przed⸗ 
fie czãſu nawiedzenia Panſtiego iſtotnie pogina. A iesli fie 


O kazaͤnie Jakonu dożego 


tes tefcze Daley iakozkolwiek y winawiecjiep wicltoscirog: 
rodza / tedy ku przekleetwu / aiesli pomra / tcQy będa Eo: 
niecznie odlaczeni ku zlorzeczeniu. 


5 éiobimetto/ i$ 2A 6ieżą d Starßy ludu / nie fa niepobo⸗ 
znemi / dni pokrytemt / abo obludnemi ludźmi wßyſey ei / 
ktorzy vſty prawdziwie / a ſerey wiernie / pczyrze / pozytecz⸗ 
nie / a nie poprozuu Pana chwala / nauczalac nauk y przyka⸗ 
zan Boſtich. Opuficsdia y odrzucaia podania / nauki y 
przykazania ludzkie. 

8 tego y to poʒnãc może / iz iſtotnie pokrytemi abo o 
bludnemi ludz mi ſa wßy (cy ei / ktorzy Pana Boga tylko ve 
ſty chwala / a ſerca five od Pana dale ie maia / a iz po pro⸗ 
anu Pana chwala wßyſcy ei / ktorzy nauczalac nauk a przy: 
Eazań ludzkich / opuß czaia prayEasánia Boſtie / a trzy mala 
y zaͤchowuia podania ludzkie / omyvoánia kruzlikow / bieli⸗ 
chow / y inßych rzeczy tym podobnych / oczom ludakim cu⸗ 
dnych / vßom lagodnych / a ſercom obludnych / y dußom 
wiecznie ßkodnych / barzo wiele d prawie az nazbyt czynie. 


3 oſmego / iz Asie za a Starßy ludu beda zachowam 
od wykorzenienia / ei Ptorsy (a od Oycd niebieſtie go ßeze⸗ 
pieni / to teft 3 laſti iego O ycowſtiey powołani / voybrámy| 
poſtanowieni / a tych tak owych ſtußnie y moenie fie trzy⸗ 
mac mamy / ktorzy akon święty tegoż to (Dy cá niebie ſtie⸗ 
go / y Wiaͤre s wie ta ſprawiona od niego widza / A widzace 
3 ſoba y przy ſobie / wedle tegoż to Fakonu / y tey ze to wiary / 
nauka prawdziwa na gore nicbieffa prowadza. 

5 tego y to poznać moe / iz ktorzy od ludzi ßezepieni / 
to ieſt / z pieniedzy malych y wielkich ſum narzadzeni a po⸗ 
ſtanowieni (a / ei wßyſcy czaſu nawiedzenia Pariſkiego / v 
ſtotnie wykorzenieni bebo / a tych niechac mamy / gdyż ei 
fa slepi/ a wodzowie ślepych/ prowadzacy is IA 2 
ślepi ślepe/y fpołu3 rimi wpaddiacy w dol piekielny. 


éosiet 


y Wtdry fprdwioncy od ego. 14 
v dziewiatego / i Ksieza a Staͤrßy ludu / nie odſtapi⸗ 
liy nie odſtepuia od Wiary / ci ktorzy fie nie dopusciliy nie 
dopußcz dia broićrzeczy tych / o krorych Duch iawnie mo⸗ 
wi. 


od ſamego Pana Boga naßego / w tymi wyżfcy oznaymio⸗ 
nym pifniie świetym / nam ku poznaniu doſtatecznie oka⸗ 
ani ſa. Ale Etoray też ießeze ktemu Boſkiemu okazaniuz 
owocow ſwych włafnych / nizey oznaymuiacych y okaͤzu⸗ 
iacych / fami siebie iawnie okazuia / y doſta tecznie pożnać 
dawaig. 

Jiako w SaPonte ſtarym oni X sieża d Stórfy woul 


D a 


— A te 


SS 


Zach. 7, 
yi 


4 Efdr: 7, 
y 20 


Exod iedno przychodźiii/ coby czynić / aby doßli 


4 Efdr:9, 
y 


— 


Cie / i$ odſta pili od Zakonu / ktory un ieſt dan. 
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Okazanie Saloni Bożego | 
tat też y w dakonie nowym / onidawni y teraßnieyßy nas 
mieſtnicy y nasladownicy onych / iasnie y właśnie tátice 
mi / a iſtotnie temi ſa / iakiemi a ktoremi ie Pa v Boc naß 
mocny / w pifinie ſwoim swietym bárso ßpetnie násyvodc 
raczy. 

Abowiem iąto oni dawnieyßy tegoż to Pana Boyd 
naße go nie milowali / ito go menawidsteli/ idto od Fakoe 
nu iego / y od Wiary ſprawioney od niego odſtepowali / ide 
ko ſerca five od Fakonu tego zatward zali / ꝛc. Tak właśnie 
też y ci ninieyßy tegoż to Pana Boga naßego nie miluia / 
tak go nienawidza / tak od Satonuiego y od Wiary ſpra⸗ 
wioney ob niego oofteputo. A iako Prorok świety moe 
wi iawnie ias nie / tak a nie inaczey wlaśnie: Serca ſwe 
zaͤtwardz ili iako Adament / iz by nie flyeli Sabor 
nu y flow ktore Pan zaſtepow pofylał w Duchy 
ſwoim / przez poſtuge dawnych prorokow ſwo⸗ 
ich / ſkad oto wʒrußylo fie wielkie rozgniewanie 
od Paͤna. Iz ich barzo wiele ginie wtym zywo⸗ 


Gdyß Bog pilnie roſkazal przychodzo cym / ile⸗ 


zywota / y czegoby fie mieli trzymaͤc / aby vßli ka⸗ 
tania, Ale oni nie byli poſtußni naͤpominaniu / y 
przeẽiwili (ie iemu / y parali fie przeciw iemu / my⸗ 
slaͤmi proznemi. A zlosciwym zywotem ſwyin 
(ámi fie zdradzali. Saprzeli fie nawyzßego / nie zaͤ⸗ 
chowali drog tego. Wzgaͤrdzili Sakon iego / a 
odrzucili obietnice iego / a nie czynilioojyć ſpra⸗ 
wot poſtaͤnowionym od niego. Naͤ on czaͤs ne⸗ 
ostii beoe ktorzy le vzywali vſtaw moich / d zo⸗ 


ſtan 


y Widry ſprawioney od niego. 
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jtáno w mekach / ktorzy ie gardzac odmiataig. 
Abowiem ei co za żywotć ſwego / vjywaigc do⸗ v: 
brodzieyſtw moich / niechẽieli mnie poznać, Brzy vu. 
ofilt fie Sakonem moim / gddie ießcze mieli miey⸗ 
ſce ku pokucie nie roʒumieli / ale tym wzgaͤrdz il / 
ei mußs to po smierẽi w mekach poznac. Tymzeſ vn. 


klamcg. Nie przydawayeieß E ſtowom ktore pe 
wam mówie / ani od nich nic nie odeymuyeie / 


Leste 


D 3 chował 


t 


P kazanie SaPonu Bożego e 


oz — 


uo chowal wßytek Sakon / 6 w iednymby przeſts⸗ 


——— 


Obńcćie ſwych włafnych / tych a takowych: Gdyż oni z iawney 


niu y bara miu / nie tylko na darmo biora / odeymuia / ale tak / 


iako 
i 


ee —äb 


tato piſino świcie s iadczy / zd radliwie przeſtepuig Sins. 
y vkradaig od pierwßego artikutu tegozto ZaEonu imie entry, 
świete Boſtie to a talowe: Ja ieſtem Pan Bog twoy / y 
ktorym wywiodl ciebie z ziemieEgyptſtiey/z do⸗ 

mu niewoley / tylko ooblábáio po tym nasladuiace to 

á takowe: Nie miey Bogow cudzych / ꝛc. 

Tab ze fie też poznać dawaia z drugich owocow fiwych| II. 
tych a takowych. Gdyż onis teyzeto nienawiści a nieprá/ wy przy 
wosciſwey przeciwko Panu Bogu maiacey / od praͤwegoſkazania 
á prawdziwego SaEonu tego Boſkiego poznania / vmie ma. Boßego 
y ſtutecznego pełnienia lud Boży odludzaia / a do bogow odludze⸗ 
cudzych / do obrazow rytych / lauych / tworzonych / ꝛc. do poz RE bis 
dobienſtw wßelak ich tych rzeczy ktore ſo na niebie 10350: pryylo⸗ 
re y tore na zieminijto / y Ecore fo vo wodste pod $iemio/|osente. 
przyłudzóią. A w tych y dla tych Pana Boga barzo obra⸗ ra dare 
3diacycb nieprdwośćidch ſwych / m nienawiść Panta aſmno bra 
w ſroga pomſte tego 25 offa zaͤludzaia / biorac nd daͤrmo / o⸗ nie / odey 
deymuiac a zöradliwie przeſtepuiac y vkradatac wtorego wowanief 
artikulu tegozto Zak onu / Imie jego swiete Boſtie to 4 olv 
takowe: ie czyń fobie obrásu / ani zadnego pov 
dobienſtwaͤ / ktore ieſt na niebie wzgore / y ktore 
na $iemi nfo / ani tych ktore ſa w wodz ie pod 
$iemió. Nie beofieg fie im klaniat / ani ich chwa⸗ 
it / Jaciem ieſt Pan Bog twoy moeny / zawiſny 
w milos ci / mfczyc fie niepraͤwosẽi oycowſkiey 
w ſyniech / witrzecim y czwartym pokoleniu tych 
ktorzy mie nienawidzo. A czynie milosierdsie 
nad tys ia cmi tych ktorzy mie miluig y ſtrzege 
przykazania mego. 

Tak ze fie też poznać dawdlo 3 trzecich owocow ſwychſ III. 


we prze⸗ 
ſt⸗powaͤ⸗ 
nie y v⸗ 

kradänte 
zmienić 


Bożego. 


| QC Éasánte Gabon Bozego 
tych átátoroycb: Boys oni 5 teyże to przeciwko Panud os 
gu maiacey nienawisci / d czyniącey nieprdwosér/ tenże to 
s wiety Zakon iego / nie tylko nicuia na darmo biorac / odey⸗ 
muiac adradliwie przeſtepuiac y vkradaiac drtituł tento 
wyzßey oznaymiony wßytek votory / a na to mieyſce trzeci 
f 90 potowice wtorym być klamliwie y falßywie vdawdia/ 

Ini do ten ńtałowy: Nie bierz Imienia Paͤna Boga twe 

z. a daͤremno. Ale goy ießcze ktemu a nad to / od praͤwe⸗ 
go / prawdziwego / zupełnego Saloni poznaͤnia / vmienia y 
ſtutecznego zachowania lud Boży odludza ia / a na pomſte 
ie go Boſka przyludz a ia. Na darmo biorac / odeymuiac / 
zdradliwie praeftepuiac y vkradalac / od tegoztotrzeciego 
artikulu imie to a takowe: Bo ſie Paw miśćić bedß ie 
nad tym / ktory Imie tego na daremno bierze. 
IV. Takte fie też poznać dawaig 3 czwartych owocow 
ſwych tych aͤtakowych: Gdyż onitenżeto Zaton Paͤnſti / 
nie tylko nicuia / a klamliwie y fatfywie czwarty artikul / 
trzecim być vdawdia ten a takowy: Pamietay abys 
Sabat. dzien Sabatni swiecil. Ale gdy tab ze te od prawe⸗ 
| go / zupelnego Satonuposnánia/omichía y fivteczniego zde 
chowania lud Boży odludzaia / a ktemu przytudzaia / aby 
śiodmego dnia Pana 25 ogá naͤßego / tak iako nársaofit y 
praykaʒac racsyl / nie a wiecili: ale aby siodmy Oster swiety 
Panſti / na ich 3 wymyfłow rozlicznych vknowanych 
mßaͤlſtich zaboboniech y [profnycb balwochwalſtwiech / 
4 potym na marnym proznowanmu / rozlicznym grániu/ tax 
necznym ſtakaniu ys bytecznym obżyróniu/eć. trawili. Na 
daͤrmo biorac / odeymuiac a zdradliwie pracftepniac y vs 
kradaiac imie abo ſtowo to: Przez Bescont bedzieß 
robit/ y wykonaß roboty twoie: Ale siodmego 
dnia / dien Pana Bogatwego / nie bedzieß czy⸗ 
nil vczynku zadnego wen / ty / y ſyn twoy,y corka 
— — ——— GORZE WEP ttr ne 


twoia / | 


y Wiaͤry fprawioney od niego. | 17 


twoꝛã flugá twoy y ftujcbnicá twoiá / bydło 
twoie / y gość ktory teft w oomu twoim. Abo⸗ 
wiem w ßes i dniaͤch ſtworzyl Pan Bog niebo 
demie / morze y co w nich ieſt / y odpoczyno l dnia 
siodmego. Przetoz blogoſtawil dien Sabat 
Pan / y poswiecil iego. e: 
Cab ze ſie też poznać dawaia z piatych owocow ſwychſ V. 
tych a takowych: Gdyz oni piaty aͤrtikul tegoż to Jakonu 
Boſkiego nie tylko nicuia / to ieſt / klamliwie y falßywie 
czwartym być vdawaia ten a takowy: Czci oyca tyes] Cześć, 
go y maͤtketwoie. Ale gdy tak ze tez od prawego zu⸗ 
pelnego Sakon poznania / vmienia y ſtutecznego zaͤcho⸗ 
wanta lud Boy odludzaia / na darmo biorac / odeymuiac a 
3oráolimte przeſtepuiac y vkradaiac / od tegoż to artikulu 
ſimie abo ſtowo to: Abys dlugo Żyw byl nA ziemi / 
ktord PAN Bo twoy da tobie. | 
Cdtżefictcż poznać dawaia z ßoſtych owocow fivycb| VI. 
tych a takowych: Gdyz oni ßoſty artikul tegoż to Sakonu 
Boſtiego nienia / a piatym być vdawaia ten a takowy: e zoboj 
Nie zabüeß. | two. 
Tab ze fie też poznać bawdia 3 siodmych owocow| VII. 
ſwych / tych a takowych: Gdyż oni s iodmyartikul tegożto 
zakonu Bożego nicuia / a ßoſtymbye dawala ten a cábor 
wy: Nie zeudzolozyß. fto, 
Take fic tez poznac dawaͤia 3 oſmych owoców fivycb| III. 
tych a takowych: Gdyz om oſmy aͤrtikul tegoż to zakonu : 
Boftiego nienia / a siodmym bye vdawaia / ten a tak owy: P ug 
Mie pokradnieß. De 
i Lakze ſie też poznać dawaͤia z Ożiewiatych owocow| IX. 
ſwych tych a takowych: Gdyż om dzie wioty artikultegoz 
tozakonu Boſtiego nicuia / a oſmym być vdawaia ten a ta. 


— — 


Cudszotor 


e kowy: 


| Okazauie SalouuBosego | 

ente, Bovey: Nie przemowiß ſalßywego swiadectwa 
cto, Przeciwko blizniemu twemu. | 

Tatze fie też poznać dawaia 3 dziesiatych owocow 
ſwych tych śtdtowych: Gdyz oni Ożteśiąty artikul tegoz⸗ 
to zakonu Boſkiego nicuia / a die wiatym y dies iatym być 
pojoda/ klamliwie y falßywie vdawaia / ten a takowy: N ie poza⸗ 
ae. daß domu blißniego twoiego / ani pozo daß mals 
zonki iego / ant ſtugi/ ani diewki/ ani wolu / ani oz 
fla / ani wßytkich rzeczy ktore (legio. A zwlaßcza 
y oſobliwie: Gdyz oni nie 3 zadney ku Panu Bogu maia⸗ 
cey milos ci / ani też nie ku zadney czei / chwale iego Boſkiey 
g wiatobliwosci / ale f Pesyrcy ſwey przeciwko Panu Bo⸗ 
gu / y temuzto zakonowi tego maiacey nienawis ei / a cʒy⸗ 
niacey nieprawośći/3 iednego tegoż to artikulu / abo poſtaͤ⸗ 
nowie mia / na dwa aͤrtikuty / abo na dwoie poſtanowienie 
roʒdsielaia: d die wiatym y też dziesiatym bye vdawaig 


od wiadomos ci / znaiomosciy vmieietnosci wßytkich lus 
dzi / od zaczatkuzakonu nicowania / nie tyl ko na daͤrmo 
brali / odeymowali / ale tak wlaśnie / iako piſmo s. swiad⸗ 
. |cży idśnie/ zdradliwie przeſtepowali / a eßcze po dz 
Siey By Ożień na darmo biora / odeymuia a zdradliwie prae» 
ſtepuia / y też przed kaidym bliznim ſwym / tak iako to Pan 

Tere: 23. Bog przez proroka iawnie mowić raczy / vkradaig. 
XI. Cótżeć fie tes poznać dawaia 3 iedenaſtych owoców 
ſwych tych ã takowych: Gobyż oni bez wßel kiey botáint 
Pana Boc anófego / y bez wßelkiego wſtydu ſwego nie 
tylko w druku piſmem to podawaia / ale też po rozlicznych 

— — — — —— 32 — 
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mata / y wyznawaia. 
Hapomi O luoste wieku tego / dla Pana Bond baͤrzo pilnie pro 
naͤnle ße / obaczcie / a ſprawiedliwie roz 3uaycte to / ia kim powße⸗ 
wierne. chnim Bos dio lem (à ei kaplani dbo Esieża pomazam / gdyz 
oni tym w Orutu podawaniem / a w kazanlach prorokowa⸗ 
niem / abo powiedaniem / nie z ducha s wietegs / nie dla 
świttych Panu Bogu wdziecz nie przyiemnych / a ludowi 
Dwie iego pozyteczuych / potrzebnych a zbawiennych naͤuk nde 
pesyesys ‘yabidlty nárabidio: Ale ducha nieczyſtego / dla przekle⸗ 
"i 92 tych / Panu Bogu braydliwych / a ludowi tego ßkodliwych 
iw amt V datasiiwych wyzßey oznaymionych czterech zwodnych 
nácabif, bledow ſwych / a dla dwu pꝛzyczyn tych a takowych. Dla 
ij, pierwßey / ze oni piacipierwßych aͤrtikulow zakonu 250: 
I. zego / ſtuczniey nicovodé y okeſowac / azwlaßeza iz wtore⸗ 
go wßytkie go / we czwartym / piotym y ßoſtym wierßu pos 


ſtano⸗ 


ſtanowionego / zgoła zaͤdnemi inemi w świecie wymyslo⸗ 
nemi fortelami ſwynn / nie mogli y nie moga 5 tychze ksiag 
Bibliey pifiná świetego/ na darmo wziac / a przed kazdym 
bliżnim ſwoim zdradliwie przeſtapic / y vkras / ſrorzyscic / 
y wniwecz obrocic / tak iak o to w inym rozlieznym pifdniu/ 
tez w drukowanym podawaniu / y w vſtnym ſwoim pros 
rokowaniu abo powiadanin / obecnie a poſpolicie czyniliy ß 
czynić nie przeftawdie. Dla wtorey / iz oni to widza / y II. 
doſtaͤtecznie fobie y ßatanowi na przekazce wielkiey być 
wiedza / gdy pobożni a bogoboyni ſtanu s wietſkiego ludzie / 
pootug nauk i daney piſma fie badaia / duchowiesliz Boga e 
fe dos wiadczala / ducha nie gaßa / proroctroy nie gardza / loan: 4. 
wßytkiego dos wiadezaia:tedy ztad za pomoca y 34 oſobli⸗ RARE 
wym darem Pana Żoganófcgo/Zaton świetytegoy| v» 
Wiaͤre swieta ſpraͤwiong od niego, tar ze też wßyt 
tie te d tałkowe kaplany abo ks ie dae pomagane / Rosciolmi 
poroße chnymi fic czyniącey nażyrodiące. Doktory a Phde 
ryzeuße pokryte / slepe slepych wodze / prowaͤdzace y wpa⸗ 
' daiace w dot piekielny / luośizłośliwe/ ſtarße ludu Bofti 
zakon nicuiace / Boſtie imie na daͤrmo biorace / zdradliwie 
przeſtepuiace / od zak onu y od Wiary odſtepuiace / duchow 
obledliwych a náut diabel ſtich ſluchalace / w obludno⸗ 
se iach klamſtwa mowiace / ſka zone ſumnienia five maigce / 
id Bode slepe a gluche/ proroki falßywe / wilki drapies 
ne.: y te5 meprámoésci a nienawisci y wßytkie nagorße 
wynalaſti / wlaſne owoee ich / iawnie / iasnie / doſtatecznie / 
ſtutecznie y was nie positavodio. A toreż to dwie przyczy: 
ny / iz te kaptauy pomazane / te powßechne koscioly amy: 
slone / barzo w oczy a wlasnie / w cala (tore ze wßytkich 
ſtron / az do ſerca ich kolac / przenikaia y przerażdta. Przeto 
y dla tego oni temiz to vo druku podawanemi / a wi kaza⸗ 
niach proꝛokowanemi / abo powiedanemi obludnemi as wo 
dnenu tradictami / pilnie tao z mocy a gwaltu miſtrzoßtu⸗ 


——— 


P #3 cznie 
U 


! | Qfasánie Sakon Bożego 

cʒnie narabiaia /a temi ludst widzoce /s lepemi/ſiyßace glue 
chemi / mowiace niememi / madre glupimi / a zywe mar 
twymi / (aby zakonu Boego / wiary ſprawioney od niego / 
y ichzwodzicielow ſwych nie poznali / poznóć nie mogliy 
poznóć ſie nie náucsáli) dsialaia. A nie inacʒ ey iedno iako 
fam Pav Boe naß o nich mowićraczy iawnie / ias nie / tak 
oni srʒetelnie y właśnie: Jezyki ſwoie ku klamſtwu 
iako tyt wyẽis ga is / nie vmaeniaig c fie w praw⸗ 
dzie dla tego / ij poſtepuis ze złośći w zlosc / aͤ nie 
poznawais mnie Mowi Pan, Kaͤßdy podchodzi 
blizniego ſwego / a nie mowiz nim vo prawoste: 
Abowiem 3mycsáili iezyk ſwoy powieodé klam⸗ 
ſtwo / aͤſtaͤra ig fie pilnie iaͤkoby Sle czynili. Jezyk 
ich ſtrzala smiertelna / zaͤbawia ig c (te klamſtwẽ / 
kazdy mowi obludnie mystic ſwoich pokoy 3 
bliznim ſwoim:ale wewnatrz zmysla zdrady. J⸗ 
salt ich dla tego nienawiedze mowi Pan, izali nie 
poómsćifie dußa moia nad ludem ktory ieſt taͤko⸗ 
wym: A co tes Prorot Duchem swietym natchniony 9 
nich iaͤwnie mowi temi flowy: Prozne rzeczy proro⸗ 
kuiz /y klamſtwa przepowiedaio / mowio c /P an 
mowi / gdyz ich Pan nie poſylal / awzdy oni twier 
036 powiesci ſwoie. Item / co Pan Bog też przez 
Proroki ſtwoie o nich y do nich mowić raczy / ſtowy temi: 
Biaͤda im iz odſta pili odemnie / beds (puftofeni 
ze wykroczyli przeciwko mnie / iam ie odkupil A) 
oni mowill przeciwko mnie klamſtwa. Nie poſy⸗ 
tate prorokow d oni biegali / nie mowilem do 
nich a oni prorokowali. By byli ſtali w rad ie mo 


WG 


(al: so 
y 19. 
y 21a 


gożeś mniemal żebym ia byl iako ty: ale ciebede 
taral / aprzelozeẽ to przed oczy twoie. Item / co te 
piorot s. od Pana Boga naßego nam wßytkim opowie⸗ 
da flowy temi: Tak Pan Bo o zaſtepow mowi: eens. 
Nie fluchaycieß flow Prorokow / ktore wam * 
prorokuis / naͤuczaig c was proznosẽi / opowie⸗ 
daigc widʒenia ſerca ſwoiego / aͤ nie to co wyßl 

3v(t Paͤnſtich. Item / co Duch paͤnſkiprzez wybran 
naczynie ſwe nam wßytkim opowieda / y moenie przykazu⸗ 


= —— — 


ie * 


oss +. ſie ſtowy tem Byſmy tez my abo y Amol z niebá/ 


ys 


XII. 


| Okazanie Jakonu Bożego 


Takze fie też poznać dawaia ze dwunaſtych owocow 
ſwych tych á taͤkowych: Gdyż oni nie tylko tym a takoż 
wym zakonu Bose® przed wßytkim ludem nieczytaniem/ 
nicowaniem / a od ludzkiey wiadomosei / znaiomosciy v⸗ 
mieietnos ci na daremnym braͤniem / odeymowaniem / zdraͤ⸗ 
dliwym przeſtepowaniem / vkradaniem / rozdzielaͤniem / pi⸗ 
find czytać y pifmá fie badac zabranianiem. Ale gdy też tez 
ßcze E temu á nad to y inemi niżey oznaymuiacemi iawnie 
w ſkutku wykonywalacemi mepraͤwosciami d nienawi⸗ 
śćińmi ſwemi / od Boſkiego przymierza / ſtowã / moroy / glo⸗ 
ſu / nauki / drogi y śćiefti ſtarey / to ieſt / Satomi y Wiary 
— — — O TOWA 


e dobrey 


| y Widry fprawioney od niego. 21 
dobrey swietey / Krzescianſkiey / ooftapili: A Do3ley poz 


dobienſtwa / ktore ieffnó niebie wzgors / yktore 
na d iemi niſko / ani tych ktore (o w wod ie pod zie 
mia: nie bedßieß fie im klaͤnial / ani ich chwalil. Ja 
ieſtem Pan Bog twoy mociy/ zawiſny w milos 
sci / nßczoc fie niepraͤwosẽ i oycowfkiey w ſy⸗ 
niech vo tesecim y czwartym pokoleniu tych / kto⸗ 
rzy mie nienawidza: A czynie milosierdz ie nad 
tys ia cmi tych Etorsy mie miluig y ſtrzegs przyta 


tych / aͤnibogow złotych nie wczynićle ſobie. Nie 
nãsladuycieß bogow cudzych ábyséie im flużyć 
mieli y chwalie ie / śni mie ku gniewu ſprawami 


waß⸗ 
| 


zania mego. Nie bedsiecie mieć bogow srebr⸗ 


1 Mof: 20. 
2, 
ys 


y^ 


ys 


ye. 


rok waßych wyżywayćie. Pos wieccieß fie 4 vr" 
booscie swietymi / boćia swiety ieſtem Pa No 


- Dfazdnie Sabonu Bożego 
waß / oſtrzegaycieß przykazania moich / aͤ czyncie 
ie / Jaciem ieſt Pan Bog ktory was pos wia cam. 
"yw" Poznayeieß mnie iuż idemet ia ſam ieſt Bos, à 


m —VU—vV—b— 


ir 


— . — — — — — j 


przed 


y Widry fprawioney od niego. 22 


przed twarze waßa . Paͤtrzye bede na was / a) v» 


rosẽ beds iecie / roʒmnoeni beoficéie/ aͤvpewnie 
vmowe Mote 3 wami. Jeść bedziecie rzeczy baͤr⸗ 
zo ſtaͤre / a gdy nowe przydo / tedy ſtaͤre zaͤrzuẽi⸗ 
Gie. Poſtawie przybytek moy wposrzodku was / 
a nie ſtraci was dußa moia. Chodzie beoe mic 
bzy wami / a bede Bogiem waßym / a wy bedzie⸗ 
cie lud moy, Ja Pan Bo waß / ktorym was 
ſwywiodlz Siemie Egyptſtiey / abyscie im nie ſtu⸗ 
zyli / aͤktorym polamalrzecia zy gaͤrdla waßego / 
ábyséie chodzili fwoboono. "Jeśli mnie poſtu⸗ 
cbáé á przykazania moiego pelnić nie beożiecie/ 
A prseftapiéie Sakon moy / a ſady mote fobie lez 
ce powe3yéie/ abyście nie czynili tych tzeczy kto 
rem ia vſtanowil / a wzrußylibys eie vmowe mo⸗ 
ie. Ja takze tes vesynie wam / nawiedze was ry⸗ 
chło w pfocie a ogniu ktory (Fast Żywoty waße / 
á ʒaslepi oczy waße: na darmo bedßiecie siać/ dz 
bowiem wßytko nieprzyiaciele poste. Poſtawie 
oblicze mote przeẽrwko wam / aͤ padniecie przed 
nieprzyjaćiolmi waßymi / a beo$tećie poddaͤnt 
tym ktorzy was nienawidzo⸗ beofiecte vẽiekaẽ a 
zaden was gonić nie bedzie. A ies lie y tat ießcze 
nie pofłuchniećje mnie / przydam siedinkroẽ wie⸗ 
cey ran na was ola grzechów waͤßych. A ſkruße 
pyche tey bárbosci waßey / dam wam niebo z go 


y 10. 


yu. 
yr. 
Vn. 


Yi 


y. 


yr. 


Y 


Y LD 


Vv 19 


tyiáto3elásne/ a $iemie micofidna. Daremne "^ 


Sa e 
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Y 23. 
Y 14. 


Okazanie Zakonu Bozego 


beds prace waͤße / ziemia nie wyda vroosáiu ſwe⸗ 
go / ani drzewa owocow. Jeſlize ießcze przeci⸗ 
wić mi fie beofiecte / Anie bed iecie chcieć poſtu⸗ 
chad / przydam nad to ießcze sie dmkroẽ wiecey 
ran na was / dla grzechów waßych. Dopußcze 
nã was beſtye lesne / a beda was dawie y dobytek 
waß / aͤ wßytkich rzeczy vmnieyße / y ſpuſtoße 
drogi waße. Jeslize ießcze y tar nie przyimiećje 
treſtania moiego / a beofiecte mi odporm / Nia 
też beoe przeciwko wam / a bebe was bić ießcze 
siedmkroc ciezßymi ranami ola grzechow wi 
pych. Vwiode na was miecz / ktory ieſt pomsẽi⸗ 
eiel vmowy moiey: A goy do miaſt vẽieczecie / ia 
dopußcze mor naͤ was / a podaͤni bed iecie niez 
przy iaẽielom w rece, Gdyzlamie laſke posilenia 
waßego / tá ze dz ies iec żon chleb beds piec w ies 
onym piecu / a dadza go w miórę ſrromnie / aͤ ieść 
bedziecie / aͤ nie beoficéte nafyceni, Jeśliżeieficze 
ani przez te rzeczy niebeożiećie poſtußni /a prze⸗ 
ćiwEo mnie chodziẽ bedziecie / Ja taͤkze też prze⸗ 
ciwko wam choośić bebe w pierzchliwosei a w 


raͤnach moich / aͤtrapie bede was zaͤſie siedmkroẽ 
ciezßymi vánámt dla grzechow waßych. Jes 
bedsiecie ſyny waße y corki waße. Skaze koscio 
ly modlaͤrſkie waͤße na gorach wyſokich / a moz 
oly podruzgoce. Paͤdniecie miedzy vpady modl 
waßych / a w obmiecznieniu was bedzie mieć du⸗ 


Bi 
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y Wiary ſprawioney od niego. 23 


inach nieprzyiacielſkich / z ſtraßyẽ ie liſt gdy pov 
leci chrzeßczo c. A tak veiekg / iaͤko przed mieczem 
padng / ano ich zadny nie goni / aͤ Elefh$ iedni na 
drugie / ka dy na brata ſwoiego / ia ko paͤdais gdy 
z boin vẽiekqia : à zaden 3 was nie bedzie śmiał 
nieprzyiacielowi odeprzeć, Zaginiecie miedzy 
nieprzyiacioly /a zagubieni beoficéie w iemi nie⸗ 
przyiacielſtiey. A ieśliże ießcze y z tych niektorzy 
zoſtaͤng / ging w ſwoich grzechach y oycowſkich: 
Trapiem bedo dokod fie nie wyznaig grzechow 
ſwoich / dnie wſpomnia na ſwoie rzeczy / ktore 
vczynili przeciwko mnie / dchoofili ſprzeciwia⸗ 


W | ige 


teoy (iemoblicbeos za nieprawosẽt (mole. A ia 
fieteż rozpaͤmietam na vmowe mote / ktoramem 


Egiptſtiey / à na to paͤtr za narodowie / abym byt 
Bogiem ich IA PAN B OG. Nie obracaycieß fick 
modlam / dni bogow lanych nie vczyniẽie ſobie / 


‘ Li 
+ 
+ 


y YOtáry (práwioney od niego. ES 
na gorse Oreb z posrzodku ognia. Abyscte ſnads v 
oklamaiac siebie / vosiátálibysécie fobie nieiaͤkie 
podobienſtwaͤ rzezaͤne / Abo obras poglowia me⸗ 
ſkiego / abo zenſkiego / Abo podobienſtwa wßela⸗/ v 
kiego howaͤda ktore na ziemi / Abo ptakow pod . | 
niebem latóiscych/y diemſkich beſtiy ktoꝛe fie czol 
gaia po Żiemi/ boos to ryb ktore ſa w wodsie pod 
ziemia / Aby ſnads podniozßy oczy k niebu / vy⸗ vn. | | 
zrzalby Slonce / Miesigc / ywßytkie gwiazdy | 
niebieſkie /a bleoem beogc oklaͤmaͤny / czeilby ie /a i 
klanialby fie tym rzeczom ktore Pan Bog ſtwo⸗ | 
rzylk ftusbie wßytkim luofiomEtorsy ſo pod ties | 
bem. Wyſtrzegayẽieß fie aby nie bylo zwiedzio⸗ av | 
ne ſerce waße/abysẽ ie nie odſtapili od Pana o⸗ 
ga waßego / aͤ flusyli bogom eudzym / a im ſie kla⸗ 
niali:a pezetoż B o o roʒgniewalby fie a zqaͤmknal⸗ 
by niebo / ꝛc. Przetoz oſtrzegaycie d czyncie te Dew: s. 
rzeczy ktore wam przykazal PA N Boc, nie vchy⸗ dii 
layẽ ie (ie ani na prówice dnindlewice/ale po'oto/ - 
dze ktora wam P an BocGprzyłazałchodźićbe / 
dziecie / aͤbyscie byli zywi y mieli ſie dobrze. Nie pac «. | 
nas laͤduyẽieß bogów cudzych / bogów inychitaz "'* | 


rodow ktorzy ſa okolo was. By ſnadz gniew DA) vs | 

á25ogá twoiego nie zaͤpalil fie prsectEo tobie/ | 

lá izbys niebył wykorzenion 3 ternie: bowiem 

Pan Bocttvoysapálcsyry ieſt wmilosci w poz 

srzod ciebie. Patrzayze Abys ſie nigdy nie zapo / Pau: « | 
— — — —UAͤ— 


— — | 


| Med m min] 


Oͤkazænie Zakonu Bożego . 
minal nad vmowo Pana Bogaͤtwoiego / ktorg 
vczynil 3tobs abys ſobie nie vdzialal ryẽ my abo 
obrásu niektorego ſtworzenia / ktorez to Bog zaͤ⸗ 
kazal. Abowiem Pan Bog ieſt ogień ſpaluia cy / 
yu. B Od gorliwy. Zachowayze wßytkie rzeczy / kto⸗ 
rem dzis toffasal tobie / A ia wyz one przed taz 
rzo twois Amorea / Kananea / a Etea / Ferezea / 
też Ewea y Jebuzea. Oſtregay fie abys nigdy nie 
czynił przyiacielſtwa z obywatelmi Ziemie teyto / 
ktoꝛeby bylo tobie ku vpadu. Ale oltarze ich burz / 
modly lam / a gaie posiekay. Nie klamay ſie bo⸗ 
gom cudzym / Pan milownik wielki / imie tego 
Bog msciciel eff, Nie wchodz w zimowe 3 luz 
dem krain tych / aͤby gdyby s milnili z bogi ſwoi⸗ 
mi / a klaͤniali fie modlam ich / nie pozwał ciebie 
' inicfto/ aby iaoł 3 ofiarowania iego. Ani zony z 
cor ieich nie wezmieß ſynowitwoiemu / aby gdy⸗ 
by oni smilnili / me nawiedli smilniẽ y ſynow 
twoich z bogi ſwoiemi. Bogow vlanych nie v⸗ 
v." cz yniß ſobie. Nie wnidzieß 5 nimi vmowe / ani 
ſie zlituieß nad nimi / ani bedzieß poymal corek 
ich / corki take twoiey nie daß ſynowi ich / aͤni cor 
ki ich nie wezmieß ſynowi twoiemu / Abowiem 
zwiedzieẽ ſyna twoiego / aby nie nasldoowal 
mnie / ale aby raͤdniey ſtuzylbogom cudzym/ 2f 
dla tych rzeczy rozgniewac fie pierzchliwosc Bo⸗ 
ſka przeciwko tobie / 4 wniwecz eie obroci pred⸗ 


— 


to 


— 
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M y YDiśry ſprawioney od niego. 25 


ko / Ale raͤdniey im to vez yn / oltarze ich popfuy/| Y 
modly ich podruzgotaycie / zwyeinayeie gate ich: 

a balwany ich ſpaleie / Abowiem lud swiety ie] ve 
(tes Paͤnu Bogu twoiemu: Ciebieć wybrał Pan 
Bog twoy / abys byl iemu lud włafny ze wßyt⸗ 
kiego ludu ktory ieſt na ziemi. Obraͤzy ich ryte gu. 
ogniem (palig: niepo zo daß zlota tego / abo srebra 

s ktorego vczynieni ſo / Wms co wezmieß (obies 
tego / abys nie rozgniewal páná Boga przeto; aͤ⸗ 
bowiem brzydliwosẽ ieſt Pana Boge twoiego. 

A niż co prʒzyimieß do domu twego co ieſt z moz, 10. 
dly/aͤbys nie byt przeklety iako y to ieſt; Sako prze 
mierzlo rzecz á niecsyfto woßkliwos ei mieć bes 
dieß: d iako pohanbiony (mroo bedzieß to miec / 
abowiem to przekleta ieſt rzecz. TOE to ſa przy⸗ bean . 
kazania / á (oy ktore czynić maćie wiemiktor Y" 
Pan Boc oycow twoid ba tobie / aͤbyscie 

nia wladneli po wßytki duni poktsywi cdhoosicie, 
Sburzcies wßyrkie imeyſca ktore opanuiecie / na va. 
ktorych pogaͤni czeili Bogi ſwoie / na gorẽch wyż 
ſokich a naͤ paͤgorkaͤch / & pod kazdym drzewem 
latoroslnym Oltarze ich rozmieceie / obrazy po v» 
tlucséie/ góle ogniem popalcie / a modly podruz⸗ 
gotaycie / imiona ich wyglaͤdzcie z mieyſc ich. 
Przetos oſtrzegay siebie / y duße twoiey ſnas nie. no^ 
Niezapominay fie nad vczynkami ktore widzialy : 
oczytwoie / aͤniechay nie wypadaig ſtowa mote z 


— ———— . ä UFäm—ͤ nA WAR 
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Okaz nie Jar onn Bozego 
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wota twoiego / v⸗ 


| dry / 


y Wiary fprawioncy od niego. 26 | 
dry / roſtropny y zacny. Anie tylko wam ſaͤmym er 
to prʒzymierze ſtaͤnowie / aͤtych przysiag twier⸗ 


ciwko tobie / a siedmis vẽieko przed tobg. Dae v. 
w Ziemi ktora weßmieß. Wzbudzi eie ſobie Pan) v» 
chodzil po drogach iego / A vyßrzaẽ wßyſcy az] ru. 


odowie ziemie / izęć imie Boże wzywano ieſt 
— ꝙ———ͤ —a—Üñ—õ᷑ —wĩñäͤ̈ — 
Qa śię 


| Otazdnie Zatonu Bożego 


—  Á— 


Y. nad tobg /a beds fie Ciebie bac. Da tobie Pan Boc 
wßytkiego hoynosé/y ſynow y dobytkow / y vro⸗ 
dy ziemie / ktora P A n prʒysiagl oycom twoim / 

£x aby dal tobie. Dtwotzyć P an Boc ſtarb ſwoy 
nalepßy wiebieftt / a oaćoefc3 $iemi csá(u ſwoie⸗ 
go / & dać pożegnanie wßytkun vesyntom reku 

twoich / Dosycsowáé beofie inym narodom / a 

fam od nikogo nie pozyczyß. Vſtanowi eie PAN 

Boc twoy w glowe a nie wogon / ábeofieBs 

wierzchu a nie zſpodku / ieslide vpoſtuniechß przy 

kazaͤnia ktore ia tobie dis przykaͤzuie / aͤ bod ieß 
yon joftrzegóć ich św ſkutku pelnic/ Nieuchylaig ey fie 
an na prawice ani na lewice / aͤieſlize nie bedz ieß 

ru. tus ye bogom cudzym / aͤ klaniae (ie im. A leslide 
nie bedzieß cheial poftucbáé gloſu Pan Koga 
twoiego / aby oſtrzegal y czynit wßytki przykaza⸗ 

nia iego / á rzady iego pos wietne aby zachowal 

przekla⸗ ktore ia tobie dzis przykazuie / prziyogćina ce 
gia wßyckie zlorzeczenſtwa te to/y posieds Cie. Stor 
rzeczony beosie w Miescie / zlorzeczony na pos 

v lu. Zlorzeczona ſtodola twoia / zlorzeczone y in⸗ 

Y". ße wßytkie rzeczy twoie / Zlorzeczony oobyteł 

y». wolow twoich y ſtaͤda owiec twoich. S lorzeczo⸗ 
ny bedzieß wehodzoaey do bomu / slorsecsony Y 

w. wychodzacy. Dopusei na eie Pan Bog glod y 
lacznosc /a nießczescie na wßytki vczynki twoie 
ktorezkolwiek czynić bedzieß / polod Cie nie zetrz 


— 12 


tobie Pan Boc mor / pokad cre nie wykorzeni z 
ziemie do ktorey wnidzieß / aby niy wladnal. 
Przydayze tobie PAN Bo o vboſtwo /Simnice$iz Y 
inna / ypowietrze ſtaͤzone / rdze/aͤ trapion beż 
dßieß az y zaͤginieß. Talze y niebo ktore nad tobg Y^ 
lef miedz ane / aß iemis po ktorey chodz iß zela⸗ 
zn. Dayzeẽ Pan Boc miaſto o3o3á proch 3 v+. 
nieba / a ſpaͤdnie nd cte popiol porgo nie bedzieß 
ſkaͤzon. Dopuseiß na Cie PAN Boc aͤbys padl Y» 
przed nieprzyiacioly twoimi / iedno droga wy⸗ 


bye. Niechay na eie dopusei Pan Bo czmyfłu) v=- 
pomititente/ a slepote y zmamiemie mysli / A tzby vw. 


bedzieku wyſcpobodzenin ciebie. Gdyz one poy⸗ v» | 


— — NY — 
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robotetwoie / zezrzeẽ lud ktorego ty nie zna, A 

yprzecie bedzieß winien tu cierpigc vẽiſti po w⸗ 
ßytki dm żywota twoiego / boiscfie ſtrachu tych 
tzeczy ttotevy$tze oczytwoie. Dopuscind Gie 
Pan Boc niezyt naygorßy na kolaͤna y na lytki 
tak aby nie mogl vzdrowion bye / od piety nog 
aże do wierzchu glowy twoiey. Zawiedzie ce 
Pan Boc y Krola twoiego / ktorego ſobie vftdz - 
nowiß / miedzy narod ktorego ty nieznaß / aͤni oy⸗ 
cowie twoi / à fłużyć tám beofieB bogom cu⸗ 
dzym / drzewianym a kamienuym; a bedzieß dan 
w przyſtowie św roſprawkewßytkim narodom 
do ktorych ẽie zaͤwiedzie Pe BO G twoy. Wiele 
nãsieieß nd polu / a maͤto zoẽ bedzieß / abowiem 
araͤncza pożrze wßytko. Winnice bedzieß ko⸗ 
pac y Besepic/ ale nie bedzieß z niey win pic / ani 


Pie E bedzieß 


ofi ſyny y corki/ a nie v3ywieBich: abowiem 34% 


na Cie wßytki zlorzeczenſtwa teto / a trapiẽ eie beż 

e tát że eie ʒagubia / aͤbowiemes nie poſtuchnol 
gloſu Pana Bogaͤtwego / a nieſtrzegles przyka⸗ 
sániaiego / y poswiatnych obyczdiow / ktorez 
przykazal ieſt tobie. A beośći na tobie znaͤmiona / 
ycuda y na nasienin twoim az na wieki. Dla tego 
izes nie flużył Panu Bogu twoiemu w radosẽi /a 
w ſerdeczuym weſelu / maigc wßytkich rzeczy 3 
potrzebe. Bedzieß fłużyć nieprzyiaẽielowitwo⸗ 
iemu / ktoregoc dopuseinã Cle ; oo, w glodzie / w 
pragnienin / nagocie / niedoſtaͤtku wßytkich rze⸗ 
czy / A wlodyẽ iarʒmo ʒelaͤzne nd ßyie twoie pos 
too eis nie ſrrußy. Przywiedzie na (ię Pan Boc 
lud zdaleka aͤod graͤnic iemie iako orlice / doy 

tetto leci / iegożto iezyka nie bedzieß moglrozu⸗ 


miec / 


Okazaͤnie Zakonu Bozego. 
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Ys 


ofieie (moie we wßytkiey ziemi twoiey. Obleʒo⸗ 
ny bedzieß w miesẽie / we wßyrkiey $iemi ktora 
da tobie h oo. 2f iesc bedzieß plod zywotatwo⸗ 


beofie w ffrytość! / pese niedoſtaͤtek wßytkich 
rzeczy / w oblezenin nieprzyiaciol / a prze glod y 
prse vẽiſk krorym cie ſtrapi w mies tie nieprʒzyia⸗ 
ciel twoy / Jeslize nie bedzieß oſtrzegal aͤ pelnil 
wßytkich przykazania ktore napiſane (& w tych to 
kiegach: aͤ niebedßieß fie bać imienia tego wiele⸗ 
bnego a groznego / iakoz to Pana Bogaͤtwoiego. 
Disy(porsyé PAN Bo o ran twoich / y ran ſynow 
twoich / raͤny wielkie ktore dlugo trac beoo/ 
niemocy dlugie / aͤnaygorße iako wieczne / A o⸗ 
broćić na cie wielkie raͤny Egyptſkie / ktoryches 
ſie oba wal / y beds fie ćiebie przygrzymawóć, 
Ktemu tez y wßytkie ine niemocy / aͤ tany ktore 
nie ſo napiſane wtych to xiegach vivieofte PAN 
Bo ona cle poki eie mie ʒatraci. Malutki poczet 
was zoſtaͤnie / cośćie pierwey byliw wielkosci ia⸗ 
ko gwiazdy niebieſkie / abowiemes nie poſtuchal 
gloſu Pana Boga twoiego. A iaͤko pierwey PAN 
Doc radosẽ mial nad waͤmi czynig c wam do⸗ 


— —— 2 — k — 


poczy⸗ 


| y Wiary [práwtoney od niego. 29 


se 


iſtotnie na ci 


Deut: x1 
26. 


Deut: $0; 
y 15. 


Deut:ze. 


Y 17.7 


y Wiary ſprawioney od niego. 30 
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nyſtuzylby bogom cudzym. Przepowiadam to⸗ vn. 
bie dzis / ze zginieß / a malo bedzieß mießkac na 
ziemi / do ktorey przeßedßy Jordan wniddieß dz 
by nis wladnal. Na swiadectwo biore dz is nie Y 
bo / Śiemie / zeciem przelozyl wam zywot a do⸗ 
bre / pozegnanie a zlorzeczenie / Przetoż wy wol 
éie radniey Żywot aby y ty żyw był y ſynowie 
twoi. A miluy Pana Bogaͤtwoiego / 6 poſtu⸗ v» 
chay gloſu y iego fie przydzierzay / onẽi ieſt iſto⸗ 
tnie zywot twoy a przedluzenie dnitwoich / aby 
mießkal w ziemi / ktoramẽ obiecal Boc oycom 
twoim Abraͤamowi / Jʒaakowia Jaͤkobowi / aͤ⸗ 
by is im dal. Naͤwrocze ſie tedy a bads pofluBny cane 
gloſu Panſtiego/ 4 czyń wßzyckt przykazania Eroz 
re ia dßis przykazuie tobie / AP AN B o Stwoy da v. 
tobie hoyne ßezesc ie do wßytkich ſpraw ktore tez 
otio (prámordé bedzieß. Bedzießli iedno poſtu⸗ vn 
Buy gloſu Dáná Bogs twoiego / zaͤchowuiac 
prsyFasániay vſtawy tego / ktore (e napiſane w 
xiegach Zakonu tego / nawracaiac ſie ku Panu 
Bogu twoiemu ze wßytkiego ſerca y ze wßytkiey 
duße twoiey. Abowiem przykazanie to ktore ia v 
dzis opowiaͤdam tobie / nie ieſtei zaͤrryte przed 
tobs/ ani 3 daleka położone. A nie ieſt w niebie, """ 
tzebys mialrzec: Ktos z nas ma wſta pic do ities 
ba / a tam ie nam przynieść żebyfmy go ftucbáli y 
pelnili ie. Ani też za morzem zebys mial rzec/ v». 
—ũ— äqä jũ. . — — 
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powßechnim fa ei Satonnicy/to ieſt / B oſki Sabon nicuiacy 
xieża abo Kaplani pomazani. Ntorzy aczkolwiek to w 
piśmie świetym maia / doſtatecznie wiedza / wid za y czytaͤ⸗ 
ia / Iz to przymierze a ſtowo / ten glos / te mowe / nauke y 
SCiefle ſtara / to ieſt / ten Sakon a te Wiare / nie żaden czlo⸗ 
wiet omylny 3 wymyſtu iakiego / Ale ſam P a u Boc naß 
mocny / 3 naywybierzyczuieyßego vpodobania ſwoiego 
poſtanowie / a przez Moyzeßa napiſany im dae / y mor nie a 
toniecznie przykazac raczy, aby tego wßytkiego pilnie| 
przeftrzegóć / ſtutkiem wypelnióć / y wiernie zaͤchowac / 
ſami ſiebie y infe wßylki meze / zony / dziatki y goście naͤu⸗ 
c3zóli. Aczkolwiek doſtatecznie tes yo tym wiedza / Iz ie⸗ 
dnorodzony (yi Boży Pan y abáwictel naß mily Jezus 
Kryſtus / nie dla tego z nieba na ten swide przyiśćraczył/ 
aby Salon y prorotinifcayé miat / Ale dla tego aby Sakon 
potwierdzit a ndpeluil / o czym iego prawdziwe o wiade⸗ 
ctwo mamy tas nie ſtowy temi: Nie Edżoy ktory mi 
mówi Panie Panie / nid ie dokroleſtwa mebie⸗ 
ſkiego / ale ktory czyni wola oyca moiego / ktory 
ieſt wuiebie. Niedomniemawayeẽie ſie / abym miał 
prʒzysẽ nißczyẽ Sakon y Proroki / nieprzygedlem 
nißczyẽ Zakonu ale gi naͤpelnic. Aczkolwiel doſta⸗ 
tecznie też y o tym wiedza / Iz tenze to ſyn Bozy a Pany 
Ibäwictel naß miły / nie inaͤczey iedno ialo oyca tego y nóż 
ßego niebieſkiego / nas wie tßa wola byla / tak wlasnie / wße⸗ 
— ——— DECA 


y WWidry fprawioney od niego. Eun 
liak wiernie / praͤwie / pꝛawdziwie / gꝛuntownie / doſtatecznie 

á ſtutecznie / cale / zupelnie y ooffonále / dobrze a przewy⸗ 
bornie ſtary Zak on wypełnić / y podlug wyznania ſwoiego 
ſkonczye. A w nowym swietym Zakonie / iakich y iakie / y 
też iakim obyczaiem ceremoniy abo obrzedow vzywac / Toh: 10, 
obchod czynićy zachowac mamy a powinni ieſteſmy. To ye. 
9 tym wßytkim / napierwey vſty ſwoiemi nayswietßemi / 
dobra / zdrowa / świeta d zbawienna nauke / y też wlaſna o⸗ 
fobs ſwoia pꝛzespieczny / iſty a ſtuteczny przyklad da / a pie 
ſmy Ewaͤngeliſtow y Apoſtolow wiernych milych ſwo⸗ 
ich / przez dar a natchnienie Ducha ſwoiego s wietego / nam 
fprdwe y wyprawe laſkawie a milośćiwie narzadzic / po 
ſtanowic / podãc y pozoftówić raczył. A cozkolwiek icono 
Panu Bogu oycu tego y naßemu niebieſtiemu na wieczna 
cześć yna chwale / a nam naßych grzechow nd oopuf cae 
nie / a duß am naß ym na zbawienie potrzebne bylo / a potrze⸗ 
bne ieſt / y ná czafy nieftończone potrzebnie bedźie / tego ni⸗ 
czego by namniey opuscic / 3ánicobác/ zaͤmieß kae y zaͤnie⸗ 
cbáé nie raczyl / iako o tym wiernie a prawdsiwie wyswiad⸗ 
czył mówiac flowy temi: Naͤzwalem was przyiaciel⸗ 
mi /13 to wßytko com flyBal od oycá moiego / o⸗ 
zuaymilem wam. AczEolwiet doſtaͤtecznie też yo tym 
wiedza. Iz tenże to ſyn Sosy Jezus Kryſtus Pan / a Iba⸗ 
wiciel naß mily / z Apoſtolmi ſwoimi wiernemi milemi / niej 
gdy a nigdziey Pana Boga Pyca ſwoiego y naßego nice 
bieſtiego / ani Paͤtryarchy / ani Proroka zadnego / ani wßel⸗ 
kiey inßey rzeczy / ktore fo na niebie wzgore / y ktore na ziemi 
nifto / ani tych ktore (à w wodzie pod ziemia / ani obrazu 
rytego / ani podobienſtwa Zadniego ze zlota / rebra / kamie⸗ 
nia / krzyßtatu / drze wa / ciaſta / y z inßych rozlicznych ros 
zmaitych máteriy abo rzeezy tego s wiatã / ſobie naczyniẽ / 
nórzeżóć / nózlewóć / nawyryſowac / natworzyc / naformo⸗ 
— — — — 
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.. — €tascnte Sakonu Bożego 
wac dae nieraczyl / Ani ich posmiacáé / ant kadzic / ani kro⸗ 
pic: ani creatormi / ani ſalvatormi/ a Noemi / Abrahamy / 
Moyzeßami / Eliaßami / am inßemi s wietymi Patryar⸗ 
chan / ani figurami / ám chwalebnymi / ani naychwale⸗ 
bnieyßemi swigtosciami / nayswierßego d naychwale⸗ 
bnieyßego Pana Boga ſtworzyciela / a Świetych paͤtriaͤr⸗ 
chow prorokow reliquiàmi byc / cbwalić / wyſtawiaẽ / w 
pocꝭciwosci mieć ꝛc. Ani ich ná ołtarze ani na filarze / ani w 
zadne ſtrytosciſtawiac / ani przed oltarze / ani na zadne inße 
mieyſca pokladac / ani fie im / ani przed nimi Elámiáé / ani na 
Foland klekac / ani ich calowac / aui piaſtowac / ani po ko⸗ 
scielech okoto krzeielnic / y kosciolow / ani po rynkach / po 
polach / anigmieyſe na rosliczne mieyſca przenaßac. Ani 
im / ani przed nimi lampht sdwiefide / świec ſtawiac / zaͤ⸗ 
s wiecac: ani nosic / qni dz wonic / ani trabic / ani bebna / ani 


— 


kazaͤnia 


y YOtáry ſpraͤwioney od niego. 32 | 
kazania iego nie f6 kießkie. A gwaltownikom Zatonu 
wßyckim / y o dakonie / iawnie Pan y zbawiciel naß mowić 
raczy flowy emi: Wy ieſtesẽ ie Etorsy fie ſprawie⸗ n 
dliwemi czynićie przed ludzmi: aleć Bog zna ſer⸗ 
ca waße. Abowiem co v ludzi wyſokiego ieſt / toſ 9^ 
przed Bogiem brzydliwose is teft. Sakon y Pro⸗ vn. 
rocy 43 do Jana / à od tych czaͤſow kroleſtwo 
Boe bywa opowiaͤdaͤne / a kazdy przeciwko nie⸗ 
mu gwałt czyni / Ale latwiey ieſt niebu y iemipo⸗ vn. 
ming / niżeli 3 Zakonu iednemu ſtowku vpasc. 

Ac kolwiek doſtatecznie też y o tym wiedza / iz Apoſtolo⸗ 

wie świeć wßytkim tym a takowym lud iam yprzeciwko 
ſwßytkim tym a takowym / taͤkze ted o wßyrkich tych a tds 
kowych / ktorzyzkolwiek ¢ procz ſtowa Przykazania Pana 
Bogã naßego mocnego bogi cudse mieli / obrdzy / podo⸗ 
bienſtwaͤ czynili / N też ktorzy tat iako to czaͤſow niniey⸗ 

ßych / naͤ rozliczne mieyſca chodza / do niemych obrazow: 
chodzili iawnie / iasnie / piſali. Awßytkim wiernym miłym 
Bożymi y tym ktorzy poznali prawde: nauke a przeſtroge 

dali / y w piśmie s wietym zoſtawili ſtowy temi: pPrzetoż: 5 
IF znaig c Boga / przecie go nie chwalili iako Boz 

ga / ani mu dz iekowali: owßem proznemi fie sſtaͤ⸗ 

li w myslach ſwoich / y zac mione teft glupie ſerce 

ich. Ktorzy mienięcfiebyć madremi / sſtali fie ya. 
glupiemi. Gdys odmienili chwale niesmiectely y 
tego Boga / ſpraͤwiwßy obras czkowieka smier⸗ 
telnego / y ptakow y zwierzot czworonogich y gaz 
dz in. A przetoß dal ie Bog pozadliwosciam ferc * 
ich na nieczyſtosẽ / aby miedzy (obe ẽiala ſwe Sys 


Okazanie SaEonu Bożego ux 
li. Dla tego iz oni prawde Boże odmienili w 


brazow 


en. of 


nam / nic wiecey na was nie wkladac brʒemiona / 
tylko te rzeczy potrzebne / abysẽie ſie ſtrzegli od 


ofiaro⸗ 


wyobrażenia Pana Kryſtuſowego / abo iakiego czlowieka 

s wietego / wnet ia podrapal aͤpopſowal / dla tego (jako o 

tym (am piße) i przeciwko piſmu ts wietemu w koscielech 
krzescianſtich / obrazow ćierpieć fie nie godzi / dokladaiac Obr 
tego: Aby na potym tak owe malowania w Łośćiele Pana Voie ^^ 
Nryſtuſowym nie bywaly / iaroß to przeciwne wierze krze⸗ kriete⸗ 
sc ianſtiey / y niegodne mieyfca tego / bo kuzwatlemu y vos anſtim 
zerwaͤniu ſtateczney widry tylko fuga. Lactantius w ries cierpieć 
gó poftánomienia drugich pific: Iz nabozenſtwa pra: nm 
wdziwego niemaß tám / gożieżtolwiet obrazy abo báliode|Lao: c. v». 
ny poſtawione (a / Iz nie nabozenſtwo w obrdżiedh / ale 

blasen nabozenſtwa teft. Kto chee czytãẽ / naydzie v tego.. 
Doctora / iako tam przeciwko obrazom piße / yz nich / y 77 
tych ktorzy ie chwala iawnie fydśi. Auguſtin świety w 

riegácb o prawożiwym nabozenſtwie piße flowy temi: 

Nie miewaymyß takiego nabozenſtwa w fobie / Abyfimy| gut: 
ludsko robote chwaliẽ mielt / abowiem lepßy fà rscmieóni-| 7" 


ey ſami 


€ tazdnie Jakonu Boego 


ae, ſami co tałowe obrazy czynia / ktorych fie nam czymić 
Alexidrin, nie godźi. Nam iasnie zaEazano bawić fie tym rzemiefiem 
japarznce 30radUwWym / abowiem napifanoieft: Nie beostef czynił 
. podobienſtwa zadney rzeczy. Ly krzesclanie zaduego nie 
matmy ebrásu na owiecie: abowiem wrzeczach ſtworzo⸗ 
SF. nych nie mode nie obrazu 250$ego wyraśić/ wedlug nduti 
on Moyzeßowey / Bog nie mabye Eftaltowany / ani ofoba 
Le Mojej. ludzks / ani Żadna info rzecza / Balwanow iatko czynić tar 
chwalić Bog zakazuie / Jako to vprzedza aby fie to sſtalo / 
co może być chwalono / tak też to pierwße ieſt / Aby ſie to 


Cómje chwalone. Malargom / ktorzy do wiary krsescianſkiey 
przyſtawali / zakazuie iuz wiecey malowac obrazow ol 
ſwego pożyttu. Jan swiety mowi: Synaczkowie ſtrze⸗ 


ron: milit: 


zeie fie od balwaͤnow / nie tylko od balwochwalſtwa / ia ko 
od profefsiey : ale od batwanowꝛ to ieſt / od obrazow / bo⸗ 
,Origemeigomo. Zadawa nam Celſus, że krzesctanie nie mogo pa⸗ 
fum lib. z. trzyẽ na oltarze / obraͤzy. Odpow: Arzescianfcy ludzie / od 
tych 13ec3y wſtrzymawais ſie dla tego Satonu / Pana 


Bogaͤ twego bedzieß chwalil y iemu ſaͤmemu be⸗ 
BET. 


y YCiáry ſprawioney od niego. 34 


db ieß ſtuzyl: y dla onego : Nie bedzieß mial bogów 
cudzych przedemns / nie czyń (obie obrazu / am ze. 


twyz czyſtego (umnienta. Obrazy też mata być Bogu po- Obrózy 
gwiecone / nie te ktore ſa vrobione przez rzemieśniki / ale "ore 


Nalazla Helena krzyz U Krola chwalila nie drewno / abo Tenze 


wiem to teft bład poganſtiy prożność niepobożnych / ale ape, 
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tym zoſtawila vo Hieruzalem / ktorzyby go widstec ceci 
zć. Nota: widz iec / nie dwalit/uie cátowáéac. so 
ſtawila. Varro WIOWIĘ Którzy obrdzy do religiey wtra⸗ Augut. li. 
cili / y boiazn Inofiom odieli / y bledu przyczymii. Dawni bel. e. 
Raymianie / wiecey mżli przez fto y siedindsies iat lat bez Tómie 
obrazow bogi five chwalili: Co gdyby (Varro mowi: )]. 
dluzey bylo trwało / ßezerzeyby Neligiogachowana byla. 

Tame V arro rozumiał / iz czyſtßa feffrsecs I bez obrágoro 

religia zaͤchowac / ktoz tego nie widst iato fie przybliża do 

prawdy Varro. Mowi PAN Boc, oltarze ich popſuycie / en 
gdy wezmiecie moc to vcʒyncie. Gdzie nam nie ieſt dana verbo dei, 
— — 2 — EL LT — 


J noc / 


* Okazanie Zakonn Bozego 
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moc / nie czynimy tego / a gdzie dana ieſt od Boga / nie pus 
ß czamy tego imo fie. Came przećiwEo o»rásom vczymy / 

.. ſere ich wyrzucamy / ieſteſmy przesladowcaͤmi obraͤzow / 
Came wyznawamy: Nie czynie goste nie moge. Wiele ieſt bat. 
wochwaͤlcow / ktorzy mata te obrzydlosei na grunciech 

ſwoich / Jzali tam przychodzimy y one połamiemy ¥ Pier⸗ 

ſwey bowiem czynimy / abyſmy obrazy w ich ſercach lamali. 

M me (Cátoroy obras (to ieſt malowanie Croyce S brzydka y 
jmb, c. 318 teft rzecz w Praesciánftim kosciele ſtawiaẽ / a daleko 
wiecey w ſercu obrzydliwßa rzecz ieſt / tak o wy mieć/ Etore 

CTamze kosciolem Bożym prawdziwym ieſt. Trzeba fie bac aby⸗ 
ſiny nie wpadli w to s wietokradsſtwo / dla ktorego prze: 

Rom: 1 - Elina Apoſtot takowe / ktorzy odmienili chwale niesmier⸗ 

„ |selnego Boga w podobienſtwo fEásitelnego czlowieka. 
Neck Marcilina bylá ſekty Kaͤrpokracyaͤnow Etora chwalila 
hae; obrazy Pana Jezuſowe y Pawlowe y Homerowe / klania⸗ 
„Tenie lac fie przed nimi y kadzac im. Nie nasladuycie wiel kosci 
de mord: ludzi glupich / ktorzy ſa zabobonni w nabozenſtwie / Jam 
scle — bowiem znał wiele ludzi być chwalcami grobow y obra⸗ 

Tenże zow. Manichæi hæretici obrazy czynić y one chwala / co dla 


lib, contra 

Adimant: 

cap. 13. 
Terje 


' 
130,de tem- 


0. 10. de fide 
Niecph. li. 


falutis 
fermo:7. dc 
prim. pra- 
ecpto, 
i 


Trinitas 
turpe mon 
ſtrum. 


— MÀ À— O A ZONA oe 


—— 
Abulenſis. 


Durandus.) 
Pereſius. 


Cóc: Cöſt. 


Co y Carranza fol. 234, in fumma Concil: zezrtawa / zaka⸗ 
zalo malować Ducha świetego w ofobie golebiczey / y ſy⸗ 

na Bozego w ofobie 25 áránEa. podobalo ſie iz w kosciele Wa 
nie maia być obꝛazy / aby to cobyvoa chwalono/nd scidndch| 6. 
nie bylo mal owano. Podobało fie napomniec wierne / abyſ Tame 
ia ko moga bronili / żeby obrazow w domiech ſwoich nie can. +1. 
mieliꝛc. Concil: Contt:7. załazóło obrazow chwalić y czye 
nic. Concil. Francof: bwalić obrazow 3á£asálo. Takze też 
Ceſarzowie zacni Philippicus, Leo. 3. Conftantinus quint: 
Leo quart, Conftant: fextus, Theodofius obrdżów czynićy 
chwalić zakazali / y ones kosciola wyrzucali. Pißa Grini- 
tus lib. 9. y Sigebertus in Chron. Carol. Mag: lib. 4. contr. 
imag: satazał obrazow chwalic / przed nimi klekaͤc / y s wie⸗ 
czet ſtãwiac . A Concilium Nicenſtie wtorettore obrã⸗ 
zochwalſtwo wnioſto / potepil. Cromerus piße iak dawni ub rerum 
polacy obrazy oyczyſte popalili y topili przyiawßy wiare lou, 
krzescianſta: ktore Polaktxieza Erscsac mowili / swiad⸗ 
c36 Agendy: Straͤchay ſie batwaͤnow / odrzuẽ o⸗ 
braͤzy / chwal Boga. Gregorius i Epif:9. lib. 9. & habet 
diftinćt: 3. ad Serenum epifc, Mafsilienum, & lib. 7. epift. 109. 
Doßto to nas bylo / zes nieobaczna gorliwos cia bedac za ⸗ 
palony / obrazy świetych pod ta iakoby wymowka / iz nies), 
mialy być chwalone / polamal. N zdifte izes ich gakazal 
chwalie / zgokachmy to pochwaliliꝛc. Jan xxi Papiez / i Avent: in 
niektorzy w Czechach / Rakusiech / Troyce Świeto w por good. 
dobienſtwie ſtarcã / y mlodzienca y golebia nad niemi lata ⸗ 

iacego ſtawiaia / tedy ie za heretykt oſadzil / ako tych Eteray 
religiey krsescianſtiey narußyli Jeśli ani ludsie / ani An⸗ 
iolowie nie máia być chwaleni / niech bacza co czynie / Eto 
ray pod zaſtong tey religiey dbo pobożności / ros maite 
— — ä————— — — 


Durand. e- 
pift.Mina- 
tenf: lib.4. 
par: 4, de 
Mitts 


— 


— ELL Qut 
| Jeg bwalaj 


— 
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chwala obrazy / bo megodzic fie y tego / coby reka bylo ve 
czyniono chwalić: Jednoc tylko teft dogi Oyca wyo⸗ 
brazenie / ktore weſpol 3 oycem tylto chwalić mamy / ro 
Pieu eo. feft / iednorodz onego (yna Jezuſa Kryſtuſa. Ani krzyz 
dulce: Kryſtuſow / ani żaden obras nie ma być czćią chwaly 
^ |bwalony/y tym obyczaiem / iato kladzie Thomas de Aqui- 
no, $93 mówi Holkokoth Dominitan in lib. Sapien: lećt:158, 

y Biel. in can, le&ione. 49. 
© lubzi: wieku tego / dla Pana Boga profie pilnie o 
baczćie/ á (práwicoliwoieroscanayéte to / iátim£osciolem 
powßechnym fa ci Jakonmey / to ieſt / Boſti Zaton nicuia⸗ 
cy rieża abo kaplani pomásáni/ ktorʒzy dcztolwiet to y we 
ßytko ine temu podobne / w piśmie świetym maia / doſta⸗ 
tecʒnie wiedza / widza y czytaie : A przećie oni agolá by inae 
mniey nic tego tat iako poſtanowiono y przykazano ieſt 
przeftrzegóć ani ſłutłkiem wypeinidé/ ani sácbowáé nies 
cbco: Ale vporme / cheiwie aztośćiwie przeſtrzegaia / ſku⸗ 
tkiem wypelntaia y 3ácborouta inak a wlasnie w (pał y o⸗ 
pak. Czego / by fie też zaͤprzee cheiel / zadnym obyczdiem 
niemoga / bo to zy wemu patrzącemu d chodzacemu kazde⸗ 
mu czlomietówi źrzetelnie w Fośćielech ich / y ná roßli⸗ 
cznych mieyſcach inych widzitelno y doſtatecznie wiado⸗ 
Przeciw mo ieſt. Ize oni przed Panem Bogiem naß ym mocnym / 
nic Bo⸗ſʒ nienawisci ſwey przeciw iemu / y temuz to Sakonowi tee 
i waka, go świeteniu málacey / iawnie bogi cudze / obrazy rozmaite 
Sina y podobieńftwa wßelakie ktore ſa na niebie wzgore / y kto⸗ 
jego. xe na demi niſko / y te ktoꝛe (o w wodsie pod zie mia / ze zlota / 
a érebrá/ mammony / kaͤmienia / drzewa / maki / y inych roslis 
czity ch maͤteriy / abo rzeczy tego swiaͤta / niezlicz ona wielka 
wielkość májo. Te a takowe fobie niektorzy ds ialaia / zle⸗ 
waia / ry ſuia / wyrzezawaia / wytwarzala / wyformowala y 
wymalowaia. A niettorzy dziatac / zlewac / wyryſowaͤe / 
wyrzezo wa / wytwarzać / wyformowdé y wymalować 


oom: 
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dawaia. A te tak oweß pos wiacali yzprzezywali/ a pos, | 
Swigcals y przeżywata / niektore creatormi / niektore [ale 
vatormi / niektore cruciſixy / paſoiami / niektore refi prrectids 
mi / niektore Croycámi świetymi/ niektore swietymi pios 
trami / Pa wlan / Brykcem / Gawtami/ ꝛc. Niektore Pans 
nami / IM aryami / matkami /a voosicielPámi Bozemi / swie⸗ 
tymi Annami / Sophiami / Barbarami ꝛc. N iektore nays 
chwalebnieyßymi cialy a nas wiet femi ofiarãmi Bozemi / 
niektore świetymi s wietych pozoſtalosciami ꝛc. A te / ta⸗ 
kowe wtośćielech / w kaplicach / na oltaraácb y w oltas 
rzach / tez na scianach / na filarach / na formach / na ſlupiech / 
y na wymys dia cych á klamliwie nazywaiacych Bożych 
mekach / gwozdziami à mlotámi y siekierami przybualiy 
Eletiens praykliiali / abo przybiidć y przytlitać dawali y po 

| 

| 

| 

| 

| 


osicteyfe czafy dawala. Niektore w nieiakie też zmyslo⸗ 

ne / y klamliwie znazywane Hosegroby ynagroby. Mie⸗ 

ktore w wielkie Piotti przeb ottarze/niettore w Fabry fies 

Cyborie / Monſtrancie y w ine / a na ine rozliezne mieyſca 

też w ftrytóśći poſtawiali y pokladali / a ießcze po dzisiey⸗ 

ße czaſy poſtawiaia y pokladaia. Niektore też (tak iako o⸗ 

ni moria) Jezuſti piaſtuiace / a na polmiesiacach ſtoiace / a 

podobienſtwy aniotkow kleczacych 4 świecznitt trsymás 

iacych / okolo ſpodkow obſtawione / na powroziech 34 | 
wierzch głowy w Eoscicle wießaia : abo to wßyrko tak cayo | 
nić nadſtugownikom ſwoim porucaáio y narzadzdią. A 
tymże to takowym bogom cudzym / obrazom / podobien⸗ 

ſtwam ßezyrym / iſtym (Panu Bogu brzydliwym / praes 
mierzlym y nienawiſnym) balwaͤnom / Abo przed tennz to ; 
4 tałkowemi nietcoremi klaniali fie ytlanidia/ a ł temu y | 
nad to też nd Foland y na twarzy ſwe / wßytko ofoba ſwoig | 
C3rwlaficsd w Proicene niedzlele / w wielkie piac£iy w fives 

ie wymyślone odpuſty) na fiere vpadats. 7 te/ takowe 

ty vfłó! boPi/ rece y nogi / od rzemieśintow wyrzezane / faͤr⸗ 
E^ mcm. — — — 1 


baun / 


, 


| O fas inte Satonu Bożego 
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—— — 


MATY ia. Niettore też po fwoich wymyślonych koledach w mies 


święto: sciech y we wśrdch dom od domu dla pocatowania / y na 
śći voa; kolanã przed nimi vk lekowania / a za to rośliczney zaplaty 
waͤna a brania / roznaßaia. A te / takowe niektore po koscielech o» 
sA round Eolo krʒeielnie / okolo kosciolow / po rynkach / po polach / 
briepą. 3 mieyſe ná rożliczne mieyſca przenaßaia / á niektore też 
ważą inym ludz iam / iednym pießo a drugim konno / zwlaßcza 
wielt onocnych czaſow na ramionach przenaßac dawaia / 
dopußczaia y narzadzaia / a na to zgoła by namniey nic nie⸗ 
dbaia co Duch świety o tychże a o takowych / przez Proro⸗ 
Baru; c. ka iasnie y wlas nie mowit raczy flowy temi: 34 wßelke⸗ 
ys. kupio kupieni ſo/aͤduße w nich niemaß. Bez nog 

| na támionád) noßeni bymáis/oEásutsc nießla⸗ 
ya ſchetnosc ſwoie ludz iom. A tak wßytkirzeczy kto⸗ 
ve. fre ſie im dzieia falßywe ſa. Bo poniewaß ſa drze⸗ 
wiaͤni / pozloceni y posrzebrzeni / potym poznani 
bywaio / ide falßywi ſa. Narodom wßytkim y też 
Krolom oʒznaymiono bed ie 5e nie ſa bogowie / 

v». Ale planie reku ludzkich / a zadney ſprawy Boz 
ve ftieyniemág w nich / ani tes przy nich / A niczym 
wym nie beds ieno tym czym ie ches mieć ksieza. 

Niek tore we dni ſtawney paͤmiatki Pana Kryſtuſowego 

na niebo wſtapienia powrozem vwiazawßy / a rekoma 
trzymawßy po trzytroć podnaßaia y ponizaia / 4 tym y 

przed tymi / Aſcendo ad patrem meum, to teft / wſtepuie do 
eycámoiego / Spterodig. Potym 3 reku ſwych puśćiwfy/ 

wz gore osturo na koscioly pod dach weiagac naͤrzadzaͤia / 

A po weiognieniu oplarkind dol ſpußczac / zakom chwytóć 

d miedzy (oba wydsierść / (polis fie o te oplatki ßarpac / 


| drapac / 
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drapac / policzkowac / y za wloſy rwać. A w ten czas tamze 
3 kosciola woda ie oblewać oopuficadlt y narzadzali / y po 
dsisieyße czaſy ießeze na miektorych mieyſcach dopußcz a⸗ 
ia y narzadzaia / d ſtad zakom placz a fobie śmiech naſtra⸗ 
idia. Tym niektorym / á przed tem niektoremi lampy za⸗ 
wie ßaia / świece ſtaͤwiala d zaͤswiecaia / lucernie / świece 
naßaia y inym nosiẽ narzadz ai. Tyme mektorym na ole 
tarz ach przybitym / przykluonym a poſtawionym / rozli⸗ 
cznemi ſarbami y glancami pofirychnionym / a niektorym 
też na niektorych inych mieyſcach położonym w bokach / w 
rekach / w nogach ranys czymonym rożlicznych odpuſtow 
y ofiar nawymyslali y napoſtaͤnawiali / iſtotnie a za wier⸗ 
na prawde / nie ku zadney swiatobliwos ci / ale tak iako pie 
fino swiete świadczy: Ry obrzydliwosẽi y ku obras n 
Senin duß ludzkich / y ku vsidleniu nog ludzi glu⸗ 
pich. Zwłaficzi ty ch ktoray fiedo tychze ã taäkowych bo⸗ 
gow cudzych / obrazow / ryein / a balwanow ać. tnláto. A 
przed niektore y na niektore pieniadze / chleby / gomolk / ko⸗ 
koße iayca / luy / konopie / a ine rzeczy na ofiare przekladaia: 
A temi/ takowemi y inemi roslicʒznemi á różmaitemi przys 
ſtugami / naͤdſtugaͤmi y zabobonami tymże to a takowym 
bogom cudzym / obraz om / podobienſtwom / ryemom / bal⸗ 
wanom / a ys tymi nienawiſnynn Bozemi brzydliwosciaͤ⸗ 
mi/cześć / chwale a poczeiwosc ze wßytka pilnos cia y o⸗ 
chotnoscia czófow ſwoich we onte y w nocy 3nácanic/anáe 
mieniecie / zacnie / powaznie / koßtownie y moznie wyrzadza⸗ 
ia y wykonywaia. temu rozmaitych ſtupow nd rozlicz⸗ 
nych mieyſcach baͤrzo wielka wielEość naſtawiali / a naſtaͤ⸗ 
wide dali / a ieficze y po dzisieyßy dien / to tak Panu Bogu 
naßemu y Zakonowi tego swietemu na odpor y na opak 
cʒynia / ezynie naͤrzadzaa y czymić dopuficzaia. Takze tez y 
kamient foremnie rzezanych wztemi ſwoiey / barzo wielka 
wielkość maia / a tym fie Elánidli y po dzic ieyßy dzien ie⸗ 


A f cze) 


Brazdnie Zakonu Bozego 


— 


cudze / obrazy / ryeiny / batwany / modly ꝛc. S woiey Boftiey 
— — — — — e 
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świątobliwośći bac / prʒzyka zac raczył. YO tym tak ze też © 
to yza to oui na Pana Soga naßego mocnego / na doſtate⸗ 
czne a koniecʒue zakazanie y też ſtogie pogroſki / a na okru⸗ 
tne karania y nieftończone pomſty świete ſprawiedliwe 
tego sgola by namniey nic medbata / dniż fie tez iego Bo: 
ſtiey światobliwośći nieobawiaia: Ale ſwowolnie / wßete⸗ 


zt wardzaia / A na przeciwko y na odpor Panu Bogunde 

ßemu y zakonowi iego s wietemu / tychzeto zlych á nay gore 

ßych / y naobrzydliwßych przekletych bogow cudzych / oe 

brazow / podobienſtw / ryein / baͤlwanow / modlꝛe. ßeroko y 

daleko na s wiec ie naczynili / y im dal ey tym bár£iey wiecey 

czynia y czynić oarodio: tat 15 fie to w ſkutku wypelnilo 

wlasnie / co Duchem swietym ſtudzy wierni mili Boży pos 

wiedzieli ias nie ſtowy temi: Naͤpelniona tes ieſt Stes Pv v. 

mia iego balwany / a vczynkom rok ſwoich Flas 

nialiſie ktore poczynily pálce ich. X ſtuzylirzeza⸗/ ya: 

nym balwanom ſwoim ktore byly vpadkiem ich. 

Tymze też obyczaiem zaślepidliy zaͤslepiaia oczy / zaͤglu⸗ 

ßaliy zaͤglußaia vßy / zat wardzali y zaͤtwaͤrdzaia ſerca / y od 

tego co na przeciwko tymże to a takowym wßytkim P 4 v 

Boc fant przez fie y przez ſtugi a poſty wierne mile ſwoie / | 

lawnie iasnie y właśnie mowić raczy flowy temi: N iea Brech, ate | 

iey Ctoteft śiemie) zgwalẽili Sakon moy z plugawi⸗ 

li święte mieyſce moie / miedzy swietym aͤ prze 

kletym wie czynili roznosci: a miedsy czyſtym y 
ieczyſtym nie czynili rozeznaͤnia / od Saͤbbatow 

— . ——ů— . — — 


Ax moich 
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moich odwrocili oczy (we 4 byłem zelzon miedzy 
num. A teraʒ przyczynili grzechow / a czynili (oz 
bie vlanie ze srebra ſwoiego / iaͤko podobienſtwo 
modl / robota rzemiesnicza to wßytko ieſt / ꝛc. 
Bäalwaͤni poganſcy ſa srebro y zloto / 4 tobotá| 
rok ludzkich / Vſta máis a nie mowia / oczy malo 
a nie widzo / OBy maͤig a nie ſlyße / nozdrze mai 
anie woniaia / Rece máto á niemacaig / nogi mai 
a niechodza ani woldis w gaͤrle ſwoim. Aleẽ nies 
ßczesliwi (oy vmarla naͤdz ie ia ich / ktorzy bogi 
naz waͤli robote tot ludzkich. Store y stebro przez 
rzemiesnikaͤ miſternie vrobione / ykßtalty zwie⸗ 
rzot / dbo kaͤmien niepozyteczny / robota reki ſtaͤ⸗ 


sur krodawney. Saiſte w tym iednym poglupieli y po⸗ 


Baleli / iz drzewo im ieſt néuEo proznosci. Tarſis 
bywa przyniesione a zloto z Oſir / ſpraͤwa rze⸗ 
mies nicza y tela zlotnikowa / 3 iedwabiu modre⸗ 
go y z paploki odzienie ich. Ale PAN Bo pra⸗ 
wosiwy ieſt / Bog zywyy krol wieczny / od roz⸗ 
gniewóniatego tufy fie Jiemia / a me wytrwalg 
narodowie rozgniewaͤnia iego. Abowiem Pan 
baͤrzo cbwalebny ieſt / ſtraßliwy nad wßytkie bo⸗ 
gi / A wßyſcy bogowie pogaͤnſcy diabelſtwa (6/ 


use. le Pan niebioſa vezynil. Niechayze tedy beda 


pohanbieni wßyſey ktorzy wyrzadzaia pocsét/ 
wosctsesánym balwanom / a ktorzy fie chlubia 
w obraziech ſwoich. Abowiem drwa ich veer 


dozone 


— LLL CNNBNNE CE RO 
dozone od rzemiesnika / tez y one pozlocone y poz 
srzebrzone fal ywe (& a nie moga mowiẽ. A ako ** 
paͤnnie miluia cey przybiory / tak złoto wia wßy 
vczynieni ſo. Maig też zaͤiſte zlote korony na glo / 
wach ſwoich bogowie ich / z todze vkradaig xie⸗ 

8a 3 nich zloto y srebro / a wydaig fie ſami na fie/ 

odio tes z niego niewiaſtom wßetecznym / à kur⸗ 

wy przybieraͤig. A zaͤs gdy ie weżmó od nierza⸗ e. 
dniẽ / przybierais bogi ſwe / a ci nie bywaig wy / 
baͤwiem od rdze y od molu / A przybrawßy ie w r 
páwlocsáne Gáty / ocieraig twarzy ich 3 prochu 
domowego Erorego oofyé teft miedzy nimi, 22 mj yu 


berło iako czlowiek / iaͤko (eofia kraͤiny / ktory 
grzeßo cego przeciw fobie nie zabiia. Ma tes w 
ręce mieczy siekiere / a wzdy (ie ſam z woyny y od 

lotrow nie wyſwobodzi. A iako onemu ktory Yar 
JAtelá rozgniewal / zaͤmknione & oſodzone 70 
drzwi / Abo iako vmaͤrlego do grobu przyniesio⸗ 
nego / tak obwáruio / pieża drzwi zamkami y klo⸗ 
tkami / aby od lotrow nie byli zlupieni. Lampy im 
3ápoláie/à iśćie mnogie / ktorych zadney widsiec 
nie mog / ale ſa iaͤko baͤlki w oom / A ſerca ich 
toytacsátó czerwiowie ktorzy 5 Siemie ſa / gdy ie 
gryza y odzienie ich / nie czuia. Czarne bywala Y 
twarzy ich od dymu Erory w domu bywa. Na 
ciala ich y na głowy ich przylatuig ſowy / iaſkolki 
y inni ptacy / taͤkze tez kotki. Sloto te} ono ktoref vn. 


R 3 maig 
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tego dochodza. Człowieka oo smierẽiniewyba⸗ 
wiaió/ dni ſtabego od mócnieyjżego nie wyzwa⸗ 


luis / 
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laia / stowictá slepego tu wzroſtu nieprzywra⸗ v». 
cái / znedze czlowiekowi niepomagaiag. Nad v». 
woows ſie nie zmiluia / dni sierotom dobrze vz 
czynić / kamieniowi 3 gory podobni ſa bogowieſ v» 
ich drzewian y kamienni y 3loct y srebrni / ái] 
ktorzy ie czynić beds pohanbieni / Atak wßytkie . 
rzeczy ktore fie im dzieig falßywe ſa / iakoz ich Eto| v ^^ 
mapoczytóć abo nazywac bogi / goyj od ßnica⸗ 

rzow y od zlotnikow vrobieni ſa / a nic inego nie core a 
beds ieno tym czym ie dycó mieć rie za /iſtotnie też) Fan 
oni ktorzy ie dz ialaig nie fa dlugiego czaſu. A 
przetoż / izali te rzeczy ktore od nich vdz ia lane fa 

mogao bye bogi / A tar zoſtawili po ſobie falß / af v«« 
rzeczy haniebne potym bedocym. Bo goy przyiz| 7** 
ożie woyna dbo co zlego / myslo fobie xieza / 
gdzieby ſie mogliz nimiftryć, Jakoz tedy o nich 7 « 
ma bye rozumiano / aby bylibogi: ktorzy ſie ani z 
woyny wyſwobodza ani ſie ze zlych przygod wy⸗ 
bawiaig. Bo ponieważ ſo drzewiani / pozloceniy v. 
postsebrsen/potym bywaig pozudniiże falßywi y 
ſa: narodom wßytkim y też krolom oznaymiono 
bedzie / ze nie (o bogowie / Ale vlanie reku ludz⸗ v» 
kich / a zadney ſprawy Boſkiey niemaß w nich / aͤ⸗ 

ni też przy nich. JS cols kroleſtwu niepoſtanowig / vn 
ani dzdza lud iom nie dadzo. Sadu też nie roze⸗ v» 
znaig / aui kroleſtw wybiwiśię od krzywd / bo 
niemogs rownie iaͤko wronki miedzy niebem a 
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przymowek y od pohanbienia. N komuz ieſt pozy⸗ an 
teczny ryty obraz / ktory vſtruze rzemiesnik iegó/| — — 
gdys ieſt rzecz vlana ktora vczy klamſtwa / aͤ⸗ 
wzdy fain rzemies nik vſa robocie ſwoiey czynige 
bałwany nieme, Szalony ieft ezlowiek z modro⸗ ee. 

scia fois / kady rzemies nik dla ſwoich obra⸗ 

zow poſromocon ieſt / aͤbowiem wßytko co vleie 
klamſtwo ieſt / bo taͤm ducha niemi. Proßnosc vn. 
ieſta robota obludna / pogins czóju nawiedze⸗ 
nia (wego. Błogofłiwioneć ieſt drzewo przez y 
ktore ſie sſtawa ſpraͤwiedliwos c. Ale cow reku . 
vrobis przeklete ieſt to fimo / iaͤko yrzemiesnik 
iego on ize ie vrobit / a ono gdyz ſie ma w niwecz 
obrocic / iʒ ie 30wis bogiem / Abowiem zaͤrowno v» 
ſa w mienawiśćiv Boga / táEslosmt ifo złość 
iego / Bo robotaͤ ſpoluz rzemiesnikiem odnioſo 

| £ pore, | 
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€ kazanie 5atonu Bożego 


pomſte. I dla tegoz na balwaͤny pogaͤniſkie przy | 
ożie karanie / Abowiemw fiworzeniu Bosym] 


ociec CieBEo 3áluiac ſyna pret£o 3 świótć zeßle⸗ 
go / ſprawiwßy obras iu przed tym piermey v7] 
maͤrlego czlowieka / teraz go iako Boga poczęły 
czóić 3 poddanemi ſwemi / aͤobchody y ceremonie 
poſtanowil iemu. Saͤtym pomaluczku wßedlzlo⸗ 
sciwy zwyczay / miaſto Zakonu zachowan ieſt / 

A zã roſkazaͤniem okrutnikow sſtalo fie / i obra⸗ 
3y 5 nabozenſtwem chwalić zaͤczeto / A ktorych 
oblicznie ludz ie chwaliẽ niemogli / iakoz to éi co 

daleko mießkalt / dalekie oblicze ich gdy wyrazili / 

zacny obras ku vczeiwosci krolewſkiey ſprawili / 
aby rego niebytnośći iako oblicznie / iemu (ie przy⸗ 

ſtugowali / A ktemu ku wietßym zabobonom 
chluba fame’ rzemiesnika przywiodla do tego / 
Abowiem ten ſnadß cbesc fie prsypooobáé rigs} 
ʒec iu /redy iako icono mogl nacudniey voyvá$il o⸗ 
bras iego miſterny / A poſpolſtwo przywiedzione 

— — —— — . 


loo xi 


cudno⸗ 


y Wiary ſprawioney od niego. Ka 
cudnosc is roboty / tego ktorego przed tym iako 
ʒlowieka w vczeiwosci mieli / wnet go iako Bo⸗ 
a byẽ mniemali. A toc bylo ßkodliwe zywotowi 
ludzkiemu / iz ludzie bedac po niewoli przymuße⸗ 
ni / a okrucienſtwem przypedzeni / imie to ktore 
5adney rzeczy przywlaßczono byẽ niema / dali ie 
amieniom y drzewom. nie doſyẽ naͤ tym mie⸗ 
li / iʒ pobladßili okolo znaͤiomosẽi Boftieys ale tes 
Żyiśc w wielkum boiu nieumteietnosci / taͤkowe 
le rzeczy pokoiem nazywaig. Abowiem goy o^ 
fiary czynie morduis dz iatki / abo ſprawulac ob⸗ 
chody taͤiemne / dbo iaͤkie roſpuſty alone brotó/ 
as laduiac nieiakich ʒzwyczaiow. Juz Ant poczẽi⸗ 
wego zycia / dni csyftego malzenſtwa ſtanu zaͤ⸗ 
chowania / ale abo ieden drugiego zdraͤdliw ie za⸗ 
biie / abo fraſuie eudzoloſtwem. Nad to wßedzie 


zdraͤdy / ſraͤzenia / niewiaͤry / zaͤburzenia / krzywo⸗ 
przyśieftwć. Trwoga miedzy dobremi / zaͤpa⸗ 
mietanie dobrodzieyſtw / ſplugawienie ou / od⸗ 
mienienie potomſtwã / nierzo d w malzenſtwie / 
cudzoloſtwo y niepowſtydanie. Abowiem beze⸗ 
ene balwochwaͤlſtwo / ieſt poczatkiem y przyczy” 
na y dokonczeniem wßytkiego złego. Boys bez 
dac dobrey myśli ßaͤleis abo klamſtwa proroku⸗ 
iq / abo nieſprawiedliwie zyis / abo ſtwaͤpliwie 


poſpolicie pełno krwie / mordow / zlodzieyſtwa / 


— 


y. 


9 13. 


Y ape 


| an 


przysiegata. Abowiem dufaͤigc w bábwániecb| v 


Xa duß 


— MÀ 


! 


Okazanie Jakonu Bożego UR 


wiem nie tych moc przez ktore przystegaig / dle 
prawiedliwa pomſta zlosnikow / zawzdy Fats 

przeſtepſtwa ludzi niepoboznych. Przetoz y one 
ktorzy za żywotd ſwego ßalenie y nieſprawiedli⸗ 
wie żyli / przez te rzeczy ktore chwalilt / dales na 
wietße meti, Abowiem na drodze obledliwosei 
diugo fie ble kali / maia c za bogi one rzeczy / ktor 
miedzy z wierzety ſa nikezemne / na kßtalt dzieei 
nierozumnych żyigc. Przetoz iako dzieciom nies 
rozumnym ſod dales w pośmiech. A ktorzy (ie 
naͤigrzyſti y ſukaniem nieukarali / doznali godne⸗ 
go ſodu Bożego. Bo w tych rzeczach ktore ćier/ 
pieli / niecierpliwie fie mieli / w ktorych cierpliwi 
gniewali ſie. Prze te rzeczy ktore mieli za bogi 

w onych goy byli wytroceni. Widzac onego kto⸗ 


— 


ludu twego / ktorzy go gwaltem ſwym veiſkaig / 


y Widry ſprawioney od niego. 43 | 

ſo naßalenßy / ynanedznieyßy nad rozumy ßalo⸗ | 
wych. Przeto i$ wßytkie bélwany pogaͤnſkie vv. 
mniemaͤig bye bogi / ktorzy ani oczu mats ku wi⸗ | 
osentu/ aͤni nozdrzy ku braniu w siewiátvu/Ani 
vßu ku ſtuchanin / ani paͤlcow v ral ku ootytóniu/ 
ani nog godnych ku choozeniu / Goyż ie czlowiek v 
vczynit / a ktoryz inad ma vczynionego duchaͤ v⸗ | 
lepil ie / Abowiem niemaß zadnego czlowieka / 
ktoryby fobie podobnego boga wykßtaltowaͤẽ 
mogi: Ale śmiertelny zlosciwemi rekami vlepil| vn. 
vmaͤrlego / gdyz ieſt zacnieyßym nad one rzeczy 
ktore chwali dla tego 13 ſam doſtal zywota / aͤ oni 
nigdy / A tak naͤkrzywiona beofie asda wyſo⸗ thie. s. 
Eość ludzka/y ponizona beo$ie wyſokosc mom d 
A beosie wywyzßon ſam Pa nw onofie Bal vn. 
wany do ßczetu beda polamaͤne / X wniog do ia vo. - 
ftii opocznych / y do odchlaͤni ziemſkich / przed 
oblicznos cis boid$ni Paͤnſkiey / y przed wielmo⸗ 
znosc ia maieſtatu tego / gdy powſtanie pfomáé 
żiemie, W on dzieñ zarzuci czlowiek srebrne bal⸗ v0. 
wany ſwe / y zlote obrazy ſwe / ktore byl fobie po⸗ 
czynil aby im modle dawal. | 

O Oludste wieku tego dla Pana Bogaͤ pilnieprofes o⸗ 
baczeieß fiend ſtowa P anſtie te / ktore tu widzicie y ſtyßy⸗ 

eie / Abowiem Pan (am przez ſie / y przez wybrane five do 

was ie poſyla byście fiend nie obaczyli / potepienia vßli / a 

bawieni byli. Lak ze fie też poznac dawaia ze trzynaſtych XIII. 

ſowocow fiwychtych a takowych: Gdyż oni tez y odteg e 
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O Éasánic Sabonu 2503eqo 
nizey okazanego Przymierza ꝛc. to ieft Sakonu y wiary od⸗ 
ſtapili / a dosley / przetletey prayftopili/Etoro (ami siebie y 
niezliczona wielka wieltość roślicznych ſtanow luoztich 
w bániebny bład zdwiedliyzdwod3a: co wßelki pobożny 
czlowiet duchow dos wiadezaiacy / pifin fie bdddiacy idz 
śniewyśtzy/ glośnie vſtyßy / doſtatecznie wyrozumie y pos 
sna. Abowiem przymierze/ ſowo / glos / mowe / nauke / dro⸗ 
ge! scießke ſtarg / to ieſt Sakon y wiare Pan Bog ſprawic / 
warsadzie y poſtanowie raczył iaͤwnie / ias nie y właśnie ſto⸗ 
Pu. yoy temi: Przetoz / goy przeydzief Jordan / wy⸗ 
3 dzwignieß kamienie / ktore ia tobie dis przykazu⸗ 
| ten, ie / na gorse Ebal / a vtynkuieß ie wapnem / y v⸗ 
| - |Fórego. pźidlaf oltarz Panu Bogu ſwoiemuz Edimenta 
| ktorego zelazo nie dotklo / 43 krzemienia niecio⸗ 
„ fſſanego / N bedß ieß ofidrowal na nim ofiary zwy⸗ 
y-  Kiejne a ſpokoyne. Nnapißeß na tychze to kamie⸗ 
niach wßytk ſtowa Safony tego / $csetelnie a jaͤ⸗ 
ŚMIE, Cuz tego pifind swietego / kaͤdy pobożny a bottor 
boyny człowiet to ſprawiedliwie rosesnáé / to wiernie a 
Alesria in prawdziwie wyznać y wyświadczyć myśl; Iz vo nowym 
WA świetym przymierzu abo Satonie / ies i mátabyé oltarze / 
tedy takte maia być / iakie oto P aw Bo c przez Moyzeßa 
ſtuge ſwego czynić y mieć roftazał. Jesli tcá máiabyé ofide 
ry / tedy te a tak owe maid bye / ktore a iakie (am P 4 v Bo 
narzadzic y poftánovoté raczył. A przetoż ludzie pobozni d 
bogoboyni wieku tego / dla Pana Bogaͤ proße pilnie oba: 
czćie á ſprawiedliwie roʒeznaycie to / iak im kosciolem po; 
wßechnim fa ei Zak onnicy / to ieſt / Boſki Zaton nicuiacy 
Gdſtep⸗ xieza abo kaͤplani pomazani / ktorzy aczkol wiek toy wßyt 
* oda / ko ine temu podobnew piśmie s wietym maia / do ſtaͤteczmie 
00%, widzo / wiedzo y czytaia : A przećie onizgoła by namniey 
ty. nie tak / ślewpornie/chćiwie dztośćiwie3 nienawisci five y 
eae ; przeciw⸗ 


y Widry fprawioney odniego. 44 


przeciwło Panu Bogunaßemuy temuzto Przymierzu a- 
bo poſtanowie miu iego swietemu maiacey / iná£ d wlaśnie 
wſpak y opak cʒynili /czymia y cʒynic dawaia takto: Dita. 
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cey3 Sakryſtyey też bogow cudzych / obrazow / podo⸗ 
bien ſtw / y inßych rozmaltych / a rozliczuych ſwych zmyslo⸗ 
nych / a naczynionych swiatosei / ßezyrych atawnych (Pa⸗ 
nu Bogu naßemu) przemierz lych balwanow / a hanie⸗ 
bnych obrzydliwosci ze zlota / srebra / mammony /też3 ka⸗ 
mienia / kryſtalu yz inßych rozlicznych ine teriy naſtawiaio 
abo 
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DŁazdnie SaPonu250$ego 


bo naſtaͤwiac dawala y narzadz aia; A przy tych / táfoe 
wych / iakoz to przy bytnośći kochankow ſwoich / y też 
przed temi / iaͤk oz to przednie krzescian ſtimi / ale tak iako to 


y YOtáry ſprawioney od niego. 4 
rozumieniem / beoe spiewał duchem / y bedetes 
śpiewał wyrozumieniem. Bo ieslibys ty blogo⸗ 
ſtawil duchem / tedy ten ktory ieſt z poſpolſtwa / 
tatoż rzecze Amen ná twe blogoſtaͤw ienſtwo / 
goyż niewie co ty mowiß. Abowiem choć ty do⸗ 
brze dßiekuieß / ale ſie drugi nie buduie ꝛc. Goyby 
ie tedy wßytko zgromadzenie pofpolu zeßlo / y 
wßyſcy ie zyki mowili / a weßliby nienauczeni abo 
iewiernt / iʒali nierzeka iz Paͤleiecte. Batwany tei y 
ofiary five zmyslone czynia iawnie i właśnie one / abo po⸗ 
obne onym / o Etorych Apoſtol s wiety z naͤdchniema Due 
cha świetego KRoryntczykom pißac / dofpć rozumnie y ros 
ftropnie dowodzil / d od ktorych też one z wielka pilnośćia 
vprzeymie y wiernie odwodzil / pißac flowy tem: o też 
y powiadam / Aby baͤlwan miał być czym / Abo 
Heby to co ieſt balwaͤnom ofiaͤrowano mialo być 
czym / y owßem to powiaͤdam / iz rzeczy ktore po⸗ 


cheialbym dbyśćie byli vczeſtnikami diablow. 
Nie możeciepićEielicha Paͤnſkiego y kielicha dia⸗ 
blow / nie mozecie być vczeſtnikami ſtolu Paͤn⸗ 
ſkiego y ſtolu diablow / N mamyż wzrußyẽ ku 
gniewu Pana / izali my mocnieyßy ieſteſmy niżeli 
on. Wßytkoẽ mi wolno / ale nie wßytko pozyte⸗ 
C30 / wßytkoẽ mi wolno / ale nie wßytko buduie. 
O ſobliwie tez Pan Bog naß przez Prorotipofły five Due 
chem ſwoim świetym vtwierdz one iasnie mort flowy tez 
mi: Izali cstowicE moe ſobie vesynié bogiktorzy 
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y 17. 


Gani ofiaruia / dyablom ofiaruia a nie Bogu / niez | Pla Bo, 
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nie ſo bogowie. Gd yz ie czlowiek vczynit / a ktory 
3 ina d ma vczynionego ducha / vlepil ie / Abo⸗ 
wiem niemaß zadnego czlowiekaͤ / ktoryby fobie 
podobnego bogá wytGtaltomáé mogi / Ale 
smiertelny zlosẽiwemi rekami / vlepil vmaͤrle⸗ 
go / goyż ieſt zacnieyßy nad one rzeczy Ftore 
chwali / dla tego i5 ſam doſtal zywota / aͤ oni ni⸗ 
Perey ^ foy / aͤ niczym inByin nie beda / iedno tym czym ie 
. ches mieć rieża. Iſtotnie też oni fami ktorʒy ie 
dzialaia nie ſo dlugiego czaſu / A przetoz / izali t 
rzeczy ktore od nich vdzialane (s mogs być bogie 
NAK A tat zoſtawili po ſobie falß / a rzeczy haniebn 
potym beda cym ku obrzydliwoseia ku obrazeniu 
duß ludzkich / y ku vsidleniu nog ludzi glupich. 
O ludsic wieku tego / dla Pana Boga proße pilnie o⸗ 
bacz eie á ſprawiedliwie rozeznaycie to / iałim kosciolem 
powßechnim (a ci Fakonnicy / to teft Boſti Sakon nicuiacy 
piesa dbo Edplani pomaz ani / Etorzy od tego y od inego tez 
mu podobnego piſma świetego oczy ſwe / y ocau ludu nies 
zliczonego zaslepiaia / vf y zagluß aia a fercd zatwaͤrdzaia / 
A nad Panã wßechmogacego fami siebie mocnieyfiemi 
dzialaia / a Pana Eu gniewu iawnie / cheiwie a zlosciwie po⸗ 
ruß aia / Gdyż nie z nauki / nie z poruczenia tego Boſkiego / 
ale 3 wolnośći á mocy wynaleſku glebottego ſerca ſwoie⸗ 
go / z mãteriey dbo rzeczy o wiatã tego czynia balwand tds 
wnego / to ieſt /3 oplatkow / niektorzy 3 wlaſnych pálcovo 
ſwych / 4 niet torzy 3 palców naͤdſtugownikow ſwych rog 
bot / flowy ſßeptaiacemi / a glowam / tez gebami y rekami 
ſwymi tam y (ám krzyz karakter migaiacemi (ſami od Boe 
ga bedac ſtworzent) Boże Cidlá y Bose krwie / klamliwi 


EE 


kJ 


y Wiary ſprawioney od niego. 46 


y falßy wie / bo bez duße martwe / nie sy we fiwarsdia a dzia⸗ 
lato. A tym rzeczom / imie to ktore zadney rzeczy (tat ako 0 2? 
o tym piſino świadczy) przywlaßcz ono bye nie ma / przy⸗ 
wlaßczyli y przywlaßczaia / A te rzeczy nietylko ciaty y 
krwiani naychwalebnieyßemi Bodemi / ale tes y ofiarami 
naswietßemi być wymyślili y wymyslaia / 22 tymże a 
przed temiz to ſwoia Faryzeyſta obludna vkladnosc ia fie 
vnizaꝛa / vpokarzaia / klamaia y nd kolana vpadaia / A poe 
ſtawßy nad glowami ſwoiemi / Zakonowi s wietemu od: Lev. ar. 
pornie golonemi / re&ámt ſwymi podnaßaia / 21 ludissom ue 
przy ſobie y za ſoba bedacym / kleczacym y ſtoiacym / rece 
wz gore podnoßacym / a modly / tak ze też w vſta / pie rsi jive 
praſti / pułi y rośliczne glosne wr3aftt/ dzwieki / brzett/ 
zwuki / tez na czola / na piersi y na zaſobki five / Erzyżtarda 
krermigatace znaki czymacym pokazula. A potym wucty 
3d az / rece ſwe / iakoby ge (nu powſtawßy / wosgore wyna⸗ 
ßatac rosciagáto / a te tałowe broiema five naswietßemi 
ofiarami być voawaia / A temi y infemirosltcsnomi zabo⸗ 
bonami / tak iako ieno przeciwko vſtanowieniu Pana 2S rys 
ſtuſowemu y Apoſtolſtiemu wymyslono być moe / oczom 
ludzkim co nacudniey / ku oßukaniu ſere ich niewinnych co 
naobludniey / vßom co naͤlagodniey / a dußom co nazwo⸗ 
dniey a przenaßkodney też to rzeczy bogi five ſtworzone 
ozdabiaia. A te rʒec3y (barziey / pilnicy y wiecey / nizeli fae 
mego żywego / prawego a prawdiwego wiecznego d we 
ßechmogacego / wfelafiey c3éty chwaly godnego / zadney 
rzeczy ſobie podobney nie majacego Pana Boga naßego) 
escili y chwalili / a i ßeze czeza y chwala / od zaczatku wys 
myſtuy vſtawy Papieża Innocentiuſa trzeciego a3 do dnia 
dos eyßego / Catże też y inßym ludziom czcić y chwalić 
forme vkazowali / a przyczyne / przyklad y nauke dawali / a 
ießcze vkazuia y dawaia / A tym równie tat iako y inßym 
hamebnym bledem ſwym / fami siebie y wiele inych nies 
winnych / cnotliwych ludziz (oba y przy fobie obludzali y 
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y Widry ſpraͤwioney od niego. 47 
miaͤre wiaty, Bo iako w ieonym ciele mamy v^ 
czlonkow wiele / a wßytkie członkinie iedne ſpra⸗ 
we maiq / tak też wiele ieſteſmy icono éiálo w 
Kryſtuſte / à kazdy 3 oſobna ieden drugiego 
czlonkami. Rtemu tes bracia / ktorekolwiek (a n 
rzeczy prawdziwe / ktorezkolwiek wſtydliwe / 
ktorezkolwiek ſprawiedliwe / ktoreskolwiek swie 
te / ktorezkolwiek przyiemne / ktorezkolwiek pocz⸗ 
ćiwe. Jesli tora cnota / iesli co godnego chwały| Y» 
vmienia Bozego / na te rzeczy mysleie ktoryche⸗ 
śćie fie naucʒyli / y ktores eie też przyioli / y ſtyßelt y 
widzieli we mnie / te (to niewymyslone mßalſtie) rze⸗ Nou: 
czy cʒyncie /a B o o pokoiu bedzie z WAMI, Anizey 
w teyże to kapitule wos minaſtym wierßu tenze to Apo⸗ 
ftol świety / też nie te / nie takie mßalſtie wymyślone pa 
pieſtie ofiary: ale Philippenſkich Odry te ktore przez Epa⸗ 
frodyta iemu poſtali / te iasnie y włąśnie opowiada / y wy⸗ 
fiawiabyć wonna ſtodkos cia y ofiára Panu Bogu wodstec 
cʒna y przyiemna. Tene to Apoſtot swiety prawe / wier⸗ 
ne / prawożlwe d ſprawiedliwe swiadectwo nam wßyt⸗ 
kim dawa pißac flowy temi: “$3 Pan Jesus aby poz Heo 
świećil lud ſwoy Ervoio ſwoig ce kazdy poznać mo 
ze / iz nie mßalſta ofiara ktora xieʒa zwymyſtu Papieſt ie⸗ Nota. 
go ſtroio) przed brong Gierpieć raczyl. Tamze zaraz 
Apoſtol swiety ſamemu fobie y kazdemu 3 fobs y przy (o 
bie prawa / wierna d prawdziwa krzescianſka przyczyne y 
forme chwały y ofiary Panu Bogu powinney vkazuie / 
tak ze też przyklad y nauke dawa flowy temi: Przetos vu. 
wynidz my k niemuz przybytkow / poſromocenie 


9 — — ͤwʒP | MRE TESTOR, 


M 3 iego 


tva zwdziecznos cio iakoby mafeofidrowal. A | 
; Erory dobrodßieyſtwo okazuie czyni ofidre chwa⸗ 
ly. Odſta pie od zlosci ieſt vblagac Boga / op 


— — p 


| | s 


y Wiary ſprawioney od nieco. 48 
sc ie niepràwosci ieſt ofided ocʒyßcienia. Tec iſto⸗ 
tnie d tał owe ofiary Panu Bogu naßemu ſa mile / toosiez 
czne y prayiemne / ktorych paͤmiatka nie przyidz ie w zapa⸗ 
mietante / iako tego w tymżeto teraz wyzßey oznaymio⸗ 
nym35 kapitulum prawy y prawdziwy dowod y wywod 
opiſany ieſt flowy temi: Ofiara ſprawiedliwego ieſt v7 
przyiemna / & paͤmiotkaͤ iey nieprzyidzie w zaͤpa⸗ 
mietaͤnie. Ale ofidry ktore Zakonnicy a kaͤplani / abo pies 
za pomaͤz ani / ſwoimi cudnemi / maßkaͤrnemi / obludnemi a 
zwodnem wymyslonemi mßami / amßalſkiemi zabobo⸗ 
nami ſprawuia / ſtroia / cuduia / pacwia y broto/ te a takowe 
34 wierna prawde nie fa dni być moga Panu Bogu mile / 
odzieczne ani przyiemne / A tych / tak owych paͤmiatka czde 
fü nawiedzenia Pana Bogaͤ naßego / pewie a iſtotnie w 
zapamietanie przytożie dla czterech przyczyn tych d tak o⸗ 
wych. Dla pierwßey / iz ted takowe nie fa od 9ycá nies 
bieſkiego ßesepione / A Bczepienie ktorego nie Gesez Mee | 
pil ociec niebieſti wykorzeniono bedzie. Dla dru⸗ | 
giey / iz od ſyna Boreqo/a Pana y zbawićiela naßego mie 
lego Jezuſa Kryſtuſa / ku takowemu mßalſkiemu ſprawo⸗ 
waniu nie ſa narzadzone ani przy kazaͤne / keory mowić ra⸗ 
czy flowy temi: Wy przytacielmi moimi ieſtescie / ban. 
iesli pczynićie wßytko to co ia wam przykazuie. *'* 
Dla trzeciey / iz od Ducha świetego pifmy Apoſtolſtimi / 
ani Ewangelickiemi nie ſa podane / zalecone ani vtwier⸗ 
dzone / y owßem znadchniema Duchd swietego / przeklec⸗ 
twem fà oſadz one / aaͤwnie / ias nie y właśnie flowy temi: A 
ieśliby wam Fro opowiadal / mimo to coſmy 
wzieli / niech bodzie pezetlectwem. Dla czwartey / 
iz baͤrzo nierychlo po Pana Rriſtuſowym w niebo wſta⸗ 
ieniu / y po Apoſtolſtimz tego świdtć zes cin / od roślicz:|. 

CC ⁰˙im 7] avwuä ð·ĩ̃̃ ᷑ĩ == ͤ— W mm 
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Duran.li.4 

Platina, 

Anno 135. 
olid. 


Bergom, 
lib. . & 9. 


Pkazanie Zakonu Bozego Fa 
nych Papiezow y pochlebnikow ich z dziwnemi mßal tie 


Anno 632. | 


3 
Conc.B 


dnacami 


y ofidry ſpraͤwioney 3 wymyflu Papieſkiego. 49 
onácamt miedzy Bogiem á miedzy luosmt:iatoby rieża też 
faint ludʒmi nte byli / éiconacaá Pana Jezu ZAry(tá nie poz 
trzebowali. © ſrogiez to ieſt bluśnierftwo na przeciwko 


ci tym imieniem Papiez / według Poganſkiego y Sydow: 28075 
ſtiego obyczaiu. Offertoria, iedni powiedaia iz vſtawil Eu · anno sos. 
ticianus, drudzy powieddia 13 Grzegorz Papież tym imie⸗ 17555 io 
niem pierwßy / ako też (am Grzegorz o tym piße / aby ſie za⸗ 

dny do Rosciola nie vEazał 3 prosnemi rekoma / ale aby o⸗ 

fidry ludzie znosili co kto ma do Rosciola / iedni pieniadze / 

drudzy chleb / drudzy kolacze / drudzy iayca. Ten zwyczay A de 
do tego czaſu ießcze trwa / kiedy ludzie na YOiclEonoc y na lib: s. cap: 
ine czaſy te offertoria pieżey znafidia/ ßoldry / kolacze / obaͤr⸗ iwo. 
tuchy y kielbaſy / na niektorych mieyſcach pieniadze klada 

ná oltarze / y to offertoria zo wa. Prefacie / iedni powiedaia Anno 44. 
y pißa / iz ie Gelafius Papież prʒydal / drudzy zaſie powieda⸗ be. 
ia y pißa / i$ Pelagius pierwfy tym imieniem wez wany Pa⸗ ano si 
pies / trzeći powiedaia y pißa / iz Grzegorz pierwßy tym i⸗ in Can: 
mieniem wez wanyꝛ ale ktozkolwiek te Prefacie przydal / o⸗ anno e 
kazuie fie to / iz nie takowe prefácte/ to ieſt Przedmowy by⸗ volar: 
wały pierwey do ludu / iá£te fa osisteyBy cb czaſow / ale ſtaͤ⸗ 

nawßy Biſkup abo Diakon / a obrociwßy fie twarza do lu⸗ 


di tat 


— 
— — 
— — 
A 
— 
— — 
— — 


- oa 3 
— EA lud mu żajie eſt / abyśćii 
Paus wami a lud ore / to ieft/ 
du / tal bee Pot Mebtiel ‘Gali niin Poka 
Dia. [Duchem twoin zemi nie zawie inn Jezusie Aryſt li 
ib: 4. ercámi waßemi n i fámym pánu a iby Scie patrzy 
Peters eczóch/ale na fámyi WIOSCE abe o odpo⸗ 
domych rz leſuymi oczyma nie rzeto też lud na to o 5y 
. 1 H erro 
WAW remi to md Sm In eqnone, pry ac 
3 Ud tg śpietw 
wiedal/ Aram) ſerca ku „z „ E⸗ 
‘aly at 1913 
wiedal / la 3 siodmy/przyda &us,Etore flowd ws ioitur 
22 1 " LI Teigi 
nno 129, Sixtus, papie 5 fanctus,fan ie nie nalezace ; D 
WA abo 7 78 5 M ku tey UR OM w) wady! 
i A: ać. e aon 
Poly. Greg: cleme icantes, 2C. prʒ isiufem. A evan d Sy⸗ 
cn eU es ed Gelaziuſem. ry ießcze prze 
38. 4 t ießcze pra eretur, 2¢. Eto y owych flow, 
Dura: li: 4 ktory by i pridie quam x blationem, aʒ do apie⸗ 
686 l. ſuig / Qui pri eee ierwßemu / Pap 
folis fi ußem byl. iſuia 2 vooroi pi oftros in tuà pa- 
Anno 445. rycyu accipias, przypi omemy. Diesty noftre zßesedzie⸗ 
Bergeron placatus dei emu y sio a wßy / Papie iu- 
í zieſt orz pier tuorum 
o sos. zo wi czter at Grzeg in electorum! i 
bebe, 5 disponas, 25155 owych 5 hodie, d ms 
śiaty y feft A ; immer ffr zydawa⸗ 
r h « 
Naueligen: MER. ME eem / iiie mini na ten czas za⸗ 
e u rzydat świety emu dato / abow u tak czynifz 
Platina. P icono Etore A ; poić/czem a il Alexander 
A cA 2 eb dia ofa w, na tii fiey / Ubro cbleb 
den nie leb dla ofiary jem przedtyn ich Ro 
afny ch ez / abo wie e znaki 3 Greckich 
Anno 110. Przaſi ; omy papież ieiátie znaki 3 & 2] / áby 
a. canIn fa pier! /iako fa tego ie o też niektorz emienienie 
. Bergó. gwaßony Si. Na teg myélit. Przemier 
, ls; w Rusi. TU aprzod wymyślił. iw Érei$/ naz 
o. SClolow w miefóć naprzod w ilo / a wind w i) 
ho 196, ei e eee i walić roſkaza 
Extra de fü wode 3 : niente ch É á Boga chwa ße⸗ 
are przewierzg s wiatosc te3 jerwfiy. Podno 
'Catho:can: à ts lero y : 
An:216,Ex Bec ee EN wymyśliły poftá 
igen pie dblebd y Beli 


ne cii olim, 


PORTOW 
i dwieśćie/ dt 
ktorym bylo Dapieżow pierwey 
ci ed kto | 
Gabri: Biel e / pra * 
— .. ̃˙— JE P, AS REPERI Va. 


fi 


> 


e 


ſprawioney z wymyfłu Papieffiego. | 50 


— — 
im cano: 


fie w te czajy nawierße balwochwaͤlſtwo nmożyło. Chleb ire One 
we mfiey na trzy cześćirożlómować / iedne cześć za dußeſ anno as. 
świetych smarlych / ktore fo w niebie/ofidrowóć. Drugs de confecr 
cześć za duße Etore (a vo Cayáccu. Trzecia cześć za ludzi reite. 
zywe / 34 konie / bydto y świnie / vſtawil Sergius Papież! 
przed ktorym bylo pierwey osmodstesiat dziewiec apte: 
zow / wedlug czaſow. Matth: Drefl: Rosci vmarlych lu⸗ ae to, 
ofi calowanie we skle / vſtawil p wymyslit / Innocentius confcesdift 
pierwßy Papież tym imieniem nazwany / 13ec3 ſproſna // e. 
ktora potym Lew wtory potwierdzit y roſkazal / aby na anno ces. 
mfey to czaczko Brolom/ Panom / y inßym luosiom pro⸗ Vere! 
ſtym / calowac noßono y dawano / co zowa paͤcifikaly. Dru⸗ 
dzy to calowanie przypifnia Lwowi wtoremu / Papiezo⸗ 
wi osmddiesiatemuy wtoremu. Agnus Dei we mfey spie⸗ Anno st. 
wáé traykroc / poſtanowil Sergius pierwßy / Papież Ośiee|sigch: | 
wiel dziesiaty. Rollekty przydal na oſtatku Grzegorz pier. Anno sss. 
wßy: drudsy pißa iz Gelaſius pierwßy / Papież piecosieóta der a 
ty y pierwßy. Ite miſſa eft, Idzeie / iu zei po mfiey/y obraca⸗ var: lb: 2. 
nie fie w toto przy oltarzu lakoby wartoglow / to wßytko pac»: 
od Pogãanow y od Sydow wśieto/ iako o tym Polydorus +8 fe 
piße. Swiec palenie we dnie przy mßach / pod klatwa / y 
pod vtraceniem beneficiy/ iako ie Papieżnicy zowia / vſta⸗ 
wily roſkazat Honorius trzeći/ przed ktorym było pierweyſanno vizo. 
owieśćie Papiezow. Niektorzy świec palenie przypiſuia cas ang 
Grzegorzowi Papiezowi / á drudzy Sawianowi Papiezo⸗ can: ultimo 
wi: ale ktoryzkolwiekz nich / to y inße wßytko wyzßey Oela: facia. 
janaymione wymyśliły poſtanowil / tu fie vkaͤzuie / y doſta⸗ ep: etat: 
tecznie dowodz i / iz to poſtaͤnowienie nie teft od Pana Ary $ 
ftufá ſyna Bozego / ani od Apoſtota / ani od Ewaͤngeliſty 
zadnego. A przetoz iſtotnie y za wierna prawde / nie 
Inác3ey iedno tato czaͤrnoksiezniey ſwoie czaͤry / miſtrzo⸗ 
ßtucznemizaloty / iaͤko falßyrze five falßywe menice / élica» 
nemi s rebry y złoty / ako domowi morderze ſwe iadowite 
trućiżny / ſwemiy ſwych pomocnikow roslicsnemi laͤgo⸗ 
N 2 dnos c ia⸗ 


- 


2 
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Matth: 15, 
yu. 


yw |kzenióno beożie, Niecheiez ich / slepiẽ ſa / a wo⸗ 


Marc: 9. 
VY 6. 


Ifait 29. 


Ten lud vſty mnie chwali / ale ſeꝛce ich odleEie ieſt 


— 


— —— 


| i 


% wiele rzeczy tym podobnych czynicie. N mowił 


y Wiary ſpraͤwioney ob niego. 51 


im / Dobrze oorsucacie przykazanie 303e/abyz 


ście podania waße chowali / Fro z was kara 
mnie bedzie 3 grzechu / zwlaßcza ieśli prawde 
(MOWIE wam / czemu mi nie wierzycie. Kto z Boz 
ga ieſt / ten ſtucha flow Bozych / i wy nie ſtucha⸗ 
cie ich / przetoz nie ieſtescie 3 Boga, Za wierna pra: 
wde podlug tegozto Pana Aryftufowego wyroku y roz⸗ 
ſadku nie ſa z Boga ei Zakonnicy / Boſti Zaton nicuiacy/ 
taplani pomdzani/ ei powßechni Nosciolowie zmyslem / 
ei flow tego Boſtich nie ſtuchaia / ia ko wiele a przewiele i⸗ 
nych / tat tez y tych Etoreon w mocy Boftwa ſwoiego 3 
niebã / nie o mßey / nie o mfiálfticb zabobonach iemu brzy⸗ 
dliwych a przemierzlych 3 ludzkich mozgow wymyslo⸗ 
nych / ale o Jezuste Kryſtusie ſynu ſwoim namileyßym 
mowić y przykazac raczyl iawnie / iasnie y właśnie ſtowy 
tomi: C ence ieſt ſyn moy mily / w ktorym mifie do⸗ 
brze vpodobalo / tegoż (to nie mßey) ſtuchaycie. 
A nie tylko flow Boga (5 ycá niebieſkiego / ale też tegozto 
Syna tego nie ſtuchala / ktoꝛy nie ludzkie wymyslone mßal 
ſkie / ku glarſkie ofiary / slicznemi Epiſtolami / Ewaͤngelia⸗ 
mi ozdabiãẽ / ale wßelkiemu ſtworzemu Evangelium prse 
powiedaẽ roftazać raczył flowy temi: Jośćie po wßyt⸗ 
kim świecie / & przepowiedayćie Evangelium 


Ioan: 8 
V 46. 


y 47. 


Matth. 17. 
ys 


! Nota, 


Mar: 16. 
y 15 


wßelkiemu ſtworzeniu / kto vwierzy a okrzezon v. 


bedzie / zbawion beofie: a fro nie vwierzy / bedzie 
potepion. Tymze obycaátem nie ſtuchaia / ale y owßem 
oczy zaslepiata / vßy zaͤglußata / ſerca zatwardz aia / y od tez 
go co Duch świety przez poſty five mowiéracay flowy tez 


mi: Ofiara niepoboznych teft obrzydla Panu / ae 


modlitwa ſprawiedliwych podoba fie Banu. O⸗ ru 


fides lud i niepoboznych ieſt obrzydla / Li daͤleko 


N 3 wiecey 


— Z 


— — — 


Ier: is. V 15. 


Cyprianus, 


| Okazanie Sakonu Bożego 
wiecey goy 3grsecbem bywa fpedwowdna. A toz 


cas. 1. " ſprawuie iakie ofidey/ iakoby świnię krew tos 


lewal / ktory kurzy kadzidlem / idfoby balwoch⸗ 
walſtwa chwalil. Bo iſtotnie te rzeczy wßytkie 
wybieraͤli ſobie na orogóch ſwych / a dußa ich For 
chala ſie w obrzydliwosẽ iach ich. A ia teʒ wybio 
re wynaleſki ich / aͤposle ná nie to czego fie bois: 
abowiem wzywalem / a zaden ſie nie ozwal / mo⸗ 
wilem a nie fluchali / yczynili zle przed oczyma 
mount / á wybieralito co ſie mnie nie podobalo. 
Zapomnial mnie lud / po prożnicy ofiáty czyniac / 
y potykaiac fie na drogach ſwoich / na scießkach 
swietſtich / aby chodzili po nich gośćińcem niebi⸗ 
tym. Aby bylá $iemić ich na ſpuſtoßenie / y na By 
kaͤnie wieczne / kaͤdy ktory poydzie przez nie / 347 
dziwiſte baͤrzo / y bedzie Etwal glows ſwa. Jako 
wiatr gore cy rozrzuce ie przed nieprzyjacielem; 
Grzbiet a nie twarz vkaze im w ogień zaͤtracenia 
ich. 
9 Tak ze tez zóślepidie ocsy/ságlupáia vfy/y zaͤtwardza 
ia fercd od tego / eo Biſtup a meczemnić éwiety Cyprian w 
liscie ſwym do Felixa / w pierwßych Esiegóch w ofinym 
rozdziale pifat ſtowy temi: Cudzoloſt wo to ieſt / niepobo⸗ 
ność to ieſt / swietokradzſtwo to teft / cokolwiek ludzka 
popedliwoscia poſtanowiono bywa / aby vſtaͤwa Paͤnſta 
naͤruß ona by la. Dalek o od tych ludzi zara zenia vétefayéie/ 
a mowy ich iako piekielnego ogniã y powietrza vćietdiac 
chroncie fie. 

© ludzie wieku tego / obaez e ieß fiend ſtowa Par fle 


y tá ſtowa meczennika s wietego / a zwlaßcza y oſobliwie 
——— PELA =" 


C un, dla 


fers y ßeroko na swiecie niezliczona wielkość niewinnego 


p t 


rotor 


Okazanie 5atonu Bożego 


n rokow wyßlo na swiat. Duchã me gasẽie/pro⸗ 


roctwy nie gatoźćie / wßytkiego doswiadcezay⸗ 
cie / co teft dobrego to trzymaycie. A przetoż whys 
(cy ktorzykolwiek wierne / prawe a prawdziwe Pana Ary 
ſtuſowe y Apoſtol (tie poſtanowienie / tak ze też Xieze kla⸗ 
mliwe a falßywe / inak a wlaśnie wſpak y opal odmienie⸗ 
nie / wymcowanie y wyßpacanie obchodu abo vzywania 
s wietey Wieczerzy / a czynienia paͤmiatki / za nas wydane⸗ 


go Ciala / y wylaney krwie Jezuſa Kryſtuſa Pana y zbawi⸗ 


Matth: 26, 
| Yr 


yr. 


creld naßego miłego wiożieć / ſtyßec / wied$ieć/ rozumiec / 
znãc / a stad odpußczenie grzechow mieć/y zywot wieczny 
otrzymać cheecte, Tedy dla Pana Boga nie ſpußczayeie 
fie namniey nic / ani fie nie ſpolegaycie na zadne te cudne / 
zmyslone / obludne a zwodne x leze mfál ftie ſprawy / y na 
vpewnialace flowed ich / ale dos wiadezaycie duchow ieśli 
3 Boga ſa / gdyż wiele falßywych prorokow na éwiát wy⸗ 
fito. Ducha nie gas die / proroctwy nie gardzeie / wßytkiego 
dos wiadezayẽie / a co dobrego to trzymayćie. A zwlaficzć 
y oſobliwie badaycte fie tych swietych d nie omylnych 
piſin / ktore o tymzeto: P. Aryſtuſowym y Apoſtolſtim po» 
ſtaͤnowieniu / wnowym świetym przymierzu abo zakonie / 
wiernie / praͤwie a prawdziwie / iawnie / ias nie y wlasnie oz 
pifane a poſtanowione y pozoſtawione fa flowy temi: i 
Pierwßego dnia przasnic / przyſtapili do Jezuſa 


vczedlnicy iego / mowiac mu / Gosie cheeß aͤby⸗ 
(my przygotowaͤli / abys iadl baͤraͤnka Wielkono⸗ 


cnego. A on im rzekl: Idzeie do miaſta do iedne⸗ 
go cʒlowieka rʒecʒcieß mu: Miſtcz tobie wſka⸗ 
zal / czas moy blifFo ieſt / v ciebieẽ beoe pozywal 


baranka Wielkonocnego z vczedlniki moiemi. N 


—— —— 0 


— — 


vczynili vczedlnicy / tak iakoz un bykroſkazat Je⸗ 


zus / 


| y Wiary ſprawioney od niego. 5 | 


zus / y przygotowśli baͤraͤnka Wielkonocnego. Al v 
goy byl wieczór / siadł 34 fiol ze dwunasẽ ig vo 
czedlnikow ſwoich / aͤ goy iedli rzekl im: Sa praw⸗ va. 
de powiedam wam / ze ieden z was mnie zdraͤdzi. 
Tedy zaͤſmucili ſie barzo / y poczeli kaddyz nich v 
mowić iemu / Jzali ia ieſtem Paͤnie? A on odpo⸗ v 
wied ial y rzekl / JAtoty siega veEo do miſy / tenẽi 

mie zdraͤdzi. Synẽi ztowieczy rosie iaͤko ieſt na v «e 
piſano o nim / ale biada czlowiekowi temu / przez 
ktorego (yi czlowieczy zdraͤdzon bedzie / dobrze⸗ 

by mu / áby fie byl nie narodzil czlowiekten. A 
odpowiedatac Judaß Erory go zdradz il / y rzekl "^ 
Azaz em ia teft Miſtrzu? Rzekl mu Pan: Tys poz 
wiedsial. A gdy oni iedli / wziol Jezus chleb / y| v 
czynil dzieki / y lamal / y dawal vczedlnikom fives} — 
im/mowige: Bierzeẽie / iedzeie / To ieſt Cidlo mo 
ie. Wzio why tez kielich / ezynil y dal im mowigc: 
Piyẽieʒ tego wßyſcy: Abowiem to ieſt kꝛew mo⸗ v: 
ia (nowego Teſtamentu) ktora zaͤ wiele ich wyla⸗ 

nã bedʒie / naͤodpußczenie grzechów. A powies| Y" 
dam wam / i iuż niebede pilz tego owocu winne⸗ 

go / az won o$ień gdy gi bede pis waͤmi nowy w 
kroleſtwie Oyca moiego. A wzdawßy hwale| s» 
Bogu / wyßli na gore Oliwng. Dierwße⸗/ u" 
go dnia przasnic / Hoy baͤranka Wielkonocnego 
pozywania obchod byl / rzekli emu vczedlnicy ie⸗ 

go: Gddie chceß / abyſmyẽ Gli nagotowali ſobie / 


© ábys|. 


ł 


dwyz vczedlnikow ſwoich / a rzekl im: JoŻćieDO 


O kazanie Jakonu Bozego 7 
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| SEL die — . 
abys iadl baraͤnka Wielkonocnego? N potat 


miaͤſta / aͤ potka (ies waͤmi czlowiek nioſoc dzban 
wody / id cieß za nim / aͤgdziezkolwiek wniożie/ 
powiedzeieß goſpodarzowi domu tego: Miſtrz 
mowi / gddie ieſt wieczernik / gdzie bede iese baz 
vántá Wielkonocnego 3 vczedlniki ſwoiemi. 2f 
onẽi wam vkaze wieczernik wielki obity y przy⸗ 
gotowany / taͤmze nagotuycie. 2 odeßli vczedlni⸗ 
cy/ a przyßli do miaſta / y naledli wßytko tak idk 

im powiedzial / y nagotowali baraͤnka: à doy 
wieczor byl/ przyßedl se dwunasẽ ig / 4 goy sie⸗ 
oli aͤ iedli / rzekl Jezus: Zaprawde powiedam 


By dzieki dal im / pili z niego wßyſcy. Y rzekl im: 
Co ieſt krew moia (nowego Teſtaͤmentu) ktor 
za wiele wylana beofíe, Faprawde powiedam 


wain / 


eS —üä—ä—'— —h—mf— — — 


tem pozywaẽ z waͤmi tego to baranka / pierwey 

mżlibym ẽierpial. abowiem powiedam wam / iß vu 
d tych czaͤſow nie bede go wiecey vywal / do⸗ 

kad ſie nie wypełni vo kroleſtwie Bozym. N wigs) v 

wßy kielich / podziekowawßy rzekl / Wezmicie a vn. 

podzielcie miedzy ſie / bo to wam powiedam / i$ 

nie bede pilz vobsáiu teyto móćice winney / aby 


— 


Qa. ii 
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U 


Okazanie Satonu Bożego 


V Eroleffivo Bose przyßlo. A wzigwßy chleb / po⸗ 

| dziekowal a lamal y dawal im mowiac: To ieſt 

ciclo moie / ktore za was bedzie wydane / to czyn⸗ 

cie na paͤmigtke moie, Taͤkzey kielich / gdy fiends 

wieczerzal mowigc: Ten kielich ieſt nowy Teſta⸗ 

: met w imoiey Krwi / ktora 34 was bedzie wy⸗ 
ana. 

Jan Ewanieliſta swiety / oWieczerzy Paͤna Kryſtu⸗ 
ſowey też opiſuie / wßakoz nie tar obß yrnie doklada / iako 
Mattheuß / Marek a Lukaß Ewanieliſtowie świeći/ do⸗ 
kladaia / a to iſtotnie dla tego / iz iako Pan Kryſtus dobrze 
przed poſtanowieniem Teſtamentu ſwoiego / o prawym 
prawdziwym pozywaniu cblcbá / y też elala ſwoiego praͤ⸗ 
wg / wierną / prawdsiwa a sbawienna naͤuke dae raczyl / 
táEto y o tym w ßoſtym kapitulum wiernie / pra wie d prać 
wdziwie / dofyć obßyrnie / doſtaͤtecznie / doklaͤdnie / wyrozu⸗ 
mitelnie / iawnie / iasnie y właśnie opiſal tak flowy temi: 
Jaͤprawde zaͤprawde powiedam wam / ßukali⸗ 

sc ie mie / nie iʒescie widzieli 3námioná / dle ier 

scie iedli chleb y byliscie naſycem. Sprawuy⸗ 
éteg nie ten pokarm ktory ginie / ale ktory trwa ku 
zywotowi wiecznemu / ktory wam da ſyn czlo⸗ 
wieczy / abowiem ten Bog Ociec naͤznaͤczyl. 

RVzekli potym do niego: Cos mamy czynić aby⸗ 
fimy ſprawowali vezynki Boże, Oopowiedsia 
um Jezus / y rzekl im: To ieſt vczynek Boy / aby⸗ 
śćie wierzyli w tego ktorego on poſtal. Tedy mu 
rzekli: d coʒ sd znamie ty czyniß / żebyfimy ie vy⸗ 
rzawßy / wierzyli tobie / co ty ſprawuieß: Oyco⸗ 


wie 


y Widry fprówioney od niego. 55 | 


Ale Ociec moy daͤie wam chleb z nieba prawosir, ** 


zſtapil /a dawa zywot świdtu. Nzekli tedy: Pa v. 
nie day nam zawõ dy tego cblebá, Yrzekt im Jez, v.» 


bedzie nigdy pragno l. A powieofíalem wam / ze⸗ ve. 
seie mie y widdieli / à nie vwierzyliscie. Wßytko vn. 
co mi dawa Ociec / do mnie przyidzie. Atego v 


— — — — — 


— mna 


O 3 im: 


(Ptasánie Jakonu Bożego 


ka / 


y Wiary ſprawioney od niego. 56 


Gta/á iaw nim. Jako mnie poſtal zywy Ociec / v. 


tak ia żywe dla Oyca: Kto mie pożywa/y on bes 
dzie zyl dla mnie. Cenci to ieſt chleb ktory 3 nieba 
zſta pit / nie tak iato iedli oycowie waßy manne a 
pomarli / kto pozywa tego chleba / bedzie zyl na 
wieki. To mowil w Bonicy naͤuczaͤig c w RA 
pernaum. Tedy wiele ich ze zwolennikow tego v2 
ſtyßawßy to / mowili: Twarda to ieſt rzecz / y 
Eros iey moze flucbáé. Wiedzac tedy Jezus fam 
w fobie / 13 Gemráli okolo tego zwolennicy iego / 
rzekl im: Wiec was to pogarßa ? à cos ieslizeby⸗ 
Scie wyżtzeli ſynã czlowieczego / a on wſtepuie 
tám gdzie był pierwey. Duchei teft ktory ozy⸗ 
wia/á cialo nic nie ieſt pożyteczne/ ſtowa ktorem 
ta mowil wam / duchẽi ſo y Żywot. Ale ſa niekto⸗ 
rzy z was / ktorzy nie wierza. Bo Jezus wiedsial 
3 poczotku / ktorzy byli niewierzocy / y ktory go 
miał wyodć. N mówil: Przetomei mam rzekt / ß 
$aben nie moze przysẽ do mnie / iedno ten / komu 


| 
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| Okazaͤnie Zakonu 2503eqo 
fta ſkala była Kryſtus. Ale wiele ich nie podobaͤ⸗ 


wie wan iaͤko moͤdrym / ſaͤmito rozſodzẽie co mo 
wie. Kielich blogoſtaͤwienia / ktoremu blogoſta⸗ 
wimy / izali nie left ſpoleczne vzywaͤnie Rrwie 
Kryſtuſowey. 2 chleb ktory lamiemy / izali nie 
ſieeſt ſpolecznosẽ Ciala N ryſtuſowego . Abowiem 
wiele nas ieſt iednym chlebem / yiednym ẽiaͤlem // 


goy| 


soy wßyſcy iednego cblebá ieſteſmy vczesnika⸗ 
mi. Patrzeie na Jzraela / ktory ieſt wedle éiátá/ 
1305 ei ktorzy pozywais ofiat / nie ſa vczesniki ot 
tarza. £05 tedy powiedam aby balwan miałbyć 
czym / abo i by to co teft baͤlwaͤnom ofiaͤrowano / 
mialo być czym. N owßem to powiedam / id rze⸗ 
czy ktore Pogaͤni ofiaͤruis / dyablom ofiaruia à 
nie omui niechćtalbym abys tie byli vczesnika⸗ 
mi dyablow. Nie możecie pic kielichaͤ paͤnſkiego y 
kielicha dyablow / nie mozecie być vczesniki ſtolu 
Panſkiego y ſtolu dyablow. 3 mamyß wzrußye 
ku gniewu Pana / iʒali my mocnieyßy ieſteſmy niz 


żeli on. Whytkoẽ mi wolno / ale nie wßytko pozy⸗ 


teczno/ wßytkoẽ mi wolno / ale nie wßytko budu⸗ 
ie. A ia takto wam powiedam nie chwalgc was / i; 
nie 3 pokoiem / ale z Bods ſchadzacte ſie. Abo⸗ 
wiem naprzod gdy fie zchadzacie w JA osciele/fly 
ße iz rozerwaͤnia bywaig miedzy waͤmi / aͤtemu 
po cześci wierze. Abowiem muß tez być odßcze 
pienſtwaͤ mieosy wami / áby ei ktorzy doswiad⸗ 
cse ſa / byli iawni miedzy waͤmi. Boys ſie tedy 
zchaozaciefpołu/ toẽ nie dla võywaͤnia wieczerzy 
pdńftiey : abowiem kaͤddy pierwey wieczerzy 
ſwoiey v3yma/ y laknie ieden a drugi piiany. Salt 
domow nie macie ku iedzeniu y piciu: abo Bos 
ściotem Bożym garosicie / y zaͤwſtydawacie te 
ktorzy nie maͤig. Cos wam tedy rzeke / chwale 


— ä ·V— € 


P was 


— 


y 22. 

Y 23. 

j1 Cor:11, 
Vir 
y 18. 


y 
¥ 20. 


y 21: 
Y 23 


tie nã paͤmio tke mote, Cymże obyczajem y kielich 
po wieczerzy / mowiac: Ten kielich ieſt nowy Te⸗ 
ſtament w moiey krwi: to czyncie ilefroć beofie/ 
éie pić na pamiatłe moio. Abowiem ilekroc bez 
dz iecie iesẽ ten chleb / aͤz tego kielicha pie / smierẽ 
Panſko beoficéie opo wieda pokad nie prziydzie. 
A ta ktozkolwiek beofie po$ywáé tego chleba / a 
3 kielicha Paͤnſkiego pic niegodnie / bedzie winie 

ciala y krwie Panſtiey. Ale niech dos wiaͤdcza 
cʒlowiek ſamego siebie / aͤ tak niechay cblebá tego 
pożywa yz kielicha piie. Abowiem Pto ie y piie 
niegodnie / ſod fobie ie y piie / nie rozſodzaͤigc Cala. 


+ LOL m" 


ſte ku 


y Miśry ſprawioney od niego. 38 


———ä— — 


niem / ſprawowaͤniem y brzydzeniem / abo broieniem / za⸗ 

dney namnieyßey zgody a (połecznośći nie bylo / nie ieſt / d 

ni bye może. A iz iſtotnie tak dalekie / rożne a rozdzielne (o 

od siebie / iako niebo s wiete / czyſte / a pieklo przeklete / plu⸗ 
gawe / nieczyſte / dalekie / rożne a rozdzielne ſa od siebie v N 
|ponieważ 3 laſki à milosci Pana Boga nic bieſkiego / wier⸗ Summa 
ne / prawe d prawdziwe Pand Rryſtuſowe y Apoſtolſtie HY 
poſtanowienie / o wiernym / prawym á prawdziwym ob⸗ ; mn 
chodzeniu y viywaniy świetcy Wieczerzy Paͤnſtiey / w Ede! ſtiey. 
itulach y wierßach ksiag nowego świetego Fakonu à 


a 4 


nawiśćifwoich naprzeciwko y na odpor nowemu Teſtaͤ⸗ 


Okazaͤnie Jakonu Bozego ; 
Ceftimenty Pana y 3bávoicielá naßego miego/tavontc/iáe 
śnie y właśnie opiſane pokazuie. A na te Zakonniki / na te 
kaplany pomásáne/ na te Roscioly poroßechnie zmyslo⸗ 
ne to przekazuie: Is oni zgola żadnego by naymnieyße go / 
gruntoronego / wiernego / prawego 4 prawdziwego dowo⸗ 
du y wywodu nigdy nie mieli / ani miec / ani pokazaͤc nie mo: 
ga / w ktorychby to kapitulach a wierßach w pifmie nowe⸗ 
go świetego zakonu / od Pana naßego Jezuſa Kryſtuſa / y 
od Apoſtolow wiernych milych iego poftánowiono bylo / 
to / co / y iako to oni we mßaͤch / y przy mpácb ſwoich ſpra⸗ 
wuia y ſtroia. A przetoż 3 tych á takowych z nowego swie⸗ 
tego Jakonu wyzßey okazanych gruntownych / prawych / 
prawdziwych / ooftátecanycb y doſkonalych dowodow / y 
oznaymionych przyczyn / kazdy Krzesciaͤnſti cstovotc idz 
wnie to wiedzieć / ias mie to widziec / glosnie to ſtyßec / do⸗ 
ſtatecznie to rozumiec / doſkonale to posnác/y y w. Imie 2 0: 
ze to wyznać może: Iz ei dakonnicy / to ieſt / Boſti zar on 
nicuiacy / ksie za a kaplani pomazani / ei kosciolowie po⸗ 
wßechnizmysleni wßyſcy / we mßaͤch y przy mfach ſwo⸗ 
ich / nie podług nowego świetego zakonu / nie podług Pac 
na Kryſtuſowego dni Apoſtolſkiego poſtanowienig. 3? nie 
obchod / nie vzywanie swietey Wieczerzy / nie paͤmiatke / a⸗ 
ni też nie ofiaͤre Cidld y Arwie Pana Kryſtuſowey fprá 
wuia y wykonywaia ale podlug pꝛzekletych wynaleſtow / 
3 glebokich ferc/ myśli / wolnosci y też nieprówośći a nie⸗ 


mentu a swietemu Zakonowi / to ieſt Pana Kryſtuſowe⸗ 
muy Apoſtolſtiemu poſtanowieniu prawy / prawdsiwy 
obchod / a praͤwe / prawdziwe vzywaͤnie swietey Wiecze⸗ 
rzey / y też czynienie pamiatki 34 nas wydaͤnego étálá y wy⸗ 
laney krwie Pana Kryſtuſowey / klamliwie y falßywie / 
wßelak inak d właśnie wſpal a opak wynicowali / wyßpo⸗ 
Eli y odmienili / Az tego barzo dobrego / a iſtotnie naylep⸗ 
ßego / a naywybierz ycznieyßego Pana Kryſtuſowego y Zle 


pofiole| 


| 


— — 


poftolftiego peftánovoicita] obchodu a vżywania świetey 
Wieczerzy / a czynienia pamiatkiʒa nas wyddnego éiálá y 
wylaney krwie Pana Kryſtuſowey / te d takowe five mie 
ſtrzoßtuczne Paͤnu Bogu przemierzle y obrzydliwe / oczom 
ludzkim dsiwowidzitedlne / cudne / a ſercom ich niewin⸗ 
nym zmamitedlne / obludne / y vßom laͤgodne / a ſercom y du 
ßom zwodne / y przebdrzo ßkodne / wyżfiey osnáymione 
mfiál(Eie balwany / balwochwaͤlſt wa / modly / ofiaͤry / zabo⸗ 
bony / ic. ſprawuia / czynia / ſtroia / a wlaśnie cuduia / pace 
wia y broia dla tego / aby tá£ iako Pawel Apoftol piße / 
wzrußyli Pana Eu gniewu / czynige (ie mocniey⸗ 
ßymi nizeli on. Czyniac fie też medrßymi / vmieiet⸗ 
nieyßymi / doweipnieyßymiy doſkonaleyßymi / wetych a taͤ⸗ 
kowych cudnych / obludnych a z wodnych ſwych mßalſtich 
ſprawaͤch / nizeli on. Czyniac też temiżto ſprawami ſwenn / 
Pana tymá tatowym / iakoby on nie był tak mocnym / tak 
madrym / tak vmieietnym / tak doweipnym / y tat doſkona⸗ 
tym / aby byl tak czynił y czynić poſtanowil przez piſma A⸗ 
poſtolow y Ewaͤngeliſtow ſwoich wiernych miłych: iáto 
fie to oniʒ wielkich moorosci/ vmieietnosci / doweipnosci 
y doſtonalosci / glebokich ferc myśli a mocy ſwoiey / nde 
przeciwko y na odpor Pana y Sbáwiciclá na ßego czynie⸗ 
niu y poſtanowienin / wßelak wat a wlaśnie wſpak y opat 
wynicowaͤẽ / poſtanowic / ozynie / ſtroit / awlasnie pacwie / 
cudowae y broić podwazyli y smocnili dla tegoꝛaby ludzie 
przed y za nimi bedacy (w ten czas gdy oni te wyżfey por 
mienione / nie krzescianſtie / ale wlaſne pogaͤnſkie bogi cu» 
dze / a balwany paͤlcami ludzkimi vrobione / nad głowami 
ſwoimi podnaßaia ) modle dawali. Item: aby tym a tako⸗ 
wym Panu Bogu obrzydlym błedem / ſami siebie / y inne 
niewinne ludzi oklamali / a od wierney / prawey / prawdzi⸗ 
wey Panu Bogu nalezacey modly y chwaly odwrocili y 


P 3 vßy 


y Wiary ſpraͤwioney od niego. 59 | 


— we 


y Cor:10+ 


Y 22. 


odwodzili. Asrolaficsdy ofobliwie/dby oczy pozaͤslepiali / 


OFasanic Zafonu 25 ożego ad 
vßy pozagwpali/jerca pozatwardzali/ od tego / co fam Pan 
Bog naß mocny/o takowey modle mowie / a ako przez po 
fla wiernego ſwoiego / od tao wey modly wßytkie wiernej 
mile ſwoie przeſtrzegaẽ / y co w ten czas / gdy takowa moe 
dle vysrza / mo wie maia / milos ciwie náucaáé raczy iawnie / 
lasme y wlaśnie flowy temi: A tak vyzrzawßy luofi 

r zadu ys przodku / a oni modle dawaia / mows 
cieß w ſercach waßych: Panie / tobiec nalezy mo⸗ 

dle dawac / abowiem Aniol moyz wami ieſt / a 

Y? ſam beoe ßukal duß waͤßych. O ludzie wieku tez 
go / obaczẽ ieß fie na ſtowa Paͤnſtie / Abowiem Pan 
Bog przez pofły five o teyze á táPowey ksiezey mowić var 
czy iawnie / las nie y wlasnie flowy temi: Przez cały 
dien wyẽ io galem rece mote do ludu przewro⸗ 


—— — 


Bias. a 


A czyni kaͤdzenie na oltarzach ceglaͤnych. Item w 

teyze kapitule / teyze a taͤkowey Esieżey ia wnie / iasnie y 
wlaśnie mowić raczy Pan ſtowy temi: Waße niepra⸗ 

Y" wosci y oycow wáfiycb nieprawosci / ſpolu ſie 
zgadzaig / mowi an, ktorzy kaͤdzili po gorach 

óleć im odmierze pierwße ſpraͤwy na lono ich. N 

evi oznaymie im przyczyny ſadow moich dla zlośći 
ich / ktorzy mie opus ili / a bogom cudzym kaͤdzi⸗ 

li/y chwalili robote rak ſwoich. Tatze też teyze koie⸗ 

żey Pan Bog naß pyedé / a na nich fie wywiadowac raczy 

iar nie / las nie y właśnie flowy temi: Ntoz wjoy gutał 

lan yu abo poza dal tych rzeczyz reku waͤßych. A nizey w 


WW mem — 


teyz 
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quiecie rece waße / zaͤkryie rece moie od was. 
Take gdy bedziecie przeołużać modlitwy was 

ße / nie wyſtucham was / abowiem race waße naz 
pelnione (o krwie. Vmpyicie ſie / a czyſtotni badz⸗ v. 
bie / obłożćie zlosci vczynkow waßych od ocu 
moich / przeſtanẽie $le czynić. N temn a przytym tey⸗ 

Seto d takowey Eśieżey idwnie/ iasnie y wlasnie mo wic ras 

czy flowy temi: Biadaͤ wam ktorzy ieſtescie glebo⸗ zoo yu. 
Eich ſerc / á chcecie zaͤkrye rady (me przed oblicz⸗ 
noscia Pana ſwoiego / ktorych ſpraͤwy ſa w (ro 

gich ciemnościach. O prsemtotties to fe taͤkowe 

táoy a mysli waße / ktoremi zwodzicie lud moy. 
Biddã wam Doktorowie y Phaͤryzeußowie po⸗ zn 
kryẽi / i ieſtes eie podobni grobom pobielonym / 
ktore 3 wierzchu widzo fie byẽ cudnemi / & wes 
wnotrz pełnie (s kose i vmarlych / y wßelaͤkiey niez 
czyſtos ei. Takze y wy / z wierzchu zdacie ſie lu v 
dziom być ſprawiedliwemi / à wewnatrz pelni 
ieſtescie obludnosci. Wy ieſtescie ktorzy fie Tenie 
ſprawiedliwemi czynicie przed ludzmi / alet Bog ; 
zna ſerca waͤße. Dobrze prorokowal Jzdiaj o day 
was pokrytych ludziach / tak ideo naͤpiſano teft: 
Ten lud vſty mnie chwali / ale ſerce ich daͤlekie ieſt 
odemnie. Ale poproznu mie chwalo / nauczaͤigc * 7 
nauk y przykazania ludzkich. Opusciwßy bos v. 
wiem przykazaͤnia Boe / trzymac ie podannia ludz⸗ 


Y». 


Pfal: 94. 
y s. 
Prov:8j/ 5. 


Ofc:6. V 6. 


V7 


Prov: 10. 


y. 


Ibid: 16. 
Y 29. 


Ibid: 2%, 
Y 10, 


wer (D Easánie Satonv Bożego 
kie / omywania Ecużlikow, kielichow / tatże y in⸗ 
nych wiele rzeczy tym podobnych czynićte, N mo 
wil im / dobrze odrzucacie przykazania Boze / ay 


oobró. Ktory 3áwoofi ludzi enotliwe we zle 
drogi / ten fain wpadnie ool (oy. 

| ludzie wieku tego / dla Pana Bogaͤ / y dla zbaͤwie⸗ 
nia wafego/obaczćief; fiend te ſtowa Paͤnſkie / ſtuchayciez 
tych flow Paͤnſkich / a dobrze wyrozumieycie tym ſtowom 
Panſkim / ktoremi Pan panuiacy Pa wy Boc naß wiecz⸗ 
ny 4 wßechmogacy / [ám przez fie y przez poſty wierne mie 
le ſwoie / ako vo ſtarym tak y w nowym Zakone / wßytkiey 
hordzie ksiezey (wlas nie iako mieczemz obudwu (tron o 
ſtrym) twarzy a policzki voycinát / a śrzenice oczu przeni⸗ 
kac / a ſtory ciala y ſerca ich przerażąćraczy. A prsetoz os 


— 


—— — koo 


baczćie 


/ 


y YOtáry fprdwioney od niego. 61 
Ibacacte a ſprawiedliwie rozeznaycie to / iakim ZA osctolom 
powßechnym fa ei zakonnicy / to ieſt / Soſti zakon nicuiacy 
ksie za a Eáplanipomásáni/ a zwlaßcza gdyz iasnie widzi⸗ 
cie / iawnie wiecie y doſtatecznie znacie to / Jz iako oni w fEń 
rym / tak przyktadem onych ei w nowym zakonie pomami⸗ 
li / zwiedli y przywiedli niewinny lud Boży do tego / 133 
ich zadu yz przodku przy ich mßach / oplatkom y kielichom 
modle dawaliy dawaia / á ſami siebie y lud Bozy przy fo: 
bie / od modly a chwaly Panu Bogu naßemu nale zacey od⸗ 
ludzali y odludzaia. Takze też y ei w nowym zakonie oba⸗ 
czyć fie niccbéieli yobaczyć fie niechca nd ſtowa Paͤnſtie. 

Ci przez cały dzien na wyciagaͤnie reku Paͤnſkich nie nie 
dbali y niedbala: ale y owßem ludem przewrotnym fie sfta 
li y sſtawaia / bo chodziliy chodza po drogach niedobrych / 

ly w myśląc ſwych. Ci zaͤwße otworzyscie wyzywali y 
wyzywala Paͤna Boga ku gniewu / ofiaruiac w ogro- 
dziech / y kaͤdzac na oltarzach cegldnych. Ci w nieprawo⸗ 
śćińch ſwych / y w nieprawosciach oycow ſwych / ſpolu fie 
zgadzaia kadzac po gorach / a tym odmierzy Pan pierwße 
ſprawy no tono ich. Ci oznaymione mais przyczyny ſadow 
Panſtich / dla zlosei ich: śdbowiemći opuscili Pana 25 ogá 
naßego żywego á prawdziwego / a bogom cudzym / nie zy⸗ 
wym / nieprawdziwym / złotym/ srebrnym / drzewianym / 
postoconym/ posrʒzebrzonym / farbami y glancami poſtry⸗ 
chnionym / ꝛc. kadzili / y po dis ieyßy dien kadza. M robote 
rak ſwych / abo robote nadſtugownikow ſwych / to ieſt o⸗ 
platkiy kielichy chwalili ychwala . Ci nato namniej aͤzgola 
nie nie dbaia / am ſie za to wtwarzy five nie wſtydaia / tze ich 
P An pytácitie fie na nich dowiddowde raczy / mowlas ſto⸗ 
wy teni: Kto wõdy Butał abo kto pozo dal tych rann v. 


rzeczyz reku waͤßychꝛ Ci po pochwaleniu tych robot / 

to ieſt oplatkow y kielichow / rece five rozciagaia / a i Pan 

Bog naß oczy five od nich zakrywac raczy / y na to nie nie 

dbaig. Ci modlitwy five przedluzaia: a iz ich Pan Bog naß ——— 
wy flue 


Okazauie 5atosu 4 ożego 
wyjluchać niechce/ a iz im iaromie na oczy wymiaca / iz rece 
ich nápelnione fa krwie / y na to nic nie obaia Ci ſie na laſta 
we roſtazanie Panſt ie vmye / a czyftotnenubyć/ am zlość 
joczyntow ſwych / od oczu Panftich odlosyc/ ani le czynić 
przeſtac niecbco. Tym biada / bo ei fa giebokich (erc / €i 
cbca zaͤkryc ráoy five przed odli znoscia Pana ſwoiego / 
tych ſprawy fa w ſrogich ciemnosciach / tych ſa przewro⸗ 
tne takowe ſprawy y mys i ktoremiswodz ili y zwodza lud 
Panſti. Tym biada / bo ci (o w nowym zakonie Dokroro⸗ 
wie y Phaͤryzeußowie pokryei / podobni grobom pobielo⸗ 
nym / ei 3 wierzchu 304056 fie ludziom być praͤwiedliwe⸗ 
mi / 4 wewnatrz pelni ſa wßelak iey nieczyſtosciy obludno⸗ 
sci. O tych pokrytych ludziach Dobrze prorokowal “fe 
zaiaß / iʒ ei tylko vſty Pana chwala / ale ſerce ich dalekie ieſt 
od mego. A ei iſtotnie poprożim Pana Drala nauczaigc 
náu£ y przykazaͤnia ludzEich. Abowiem ei iawuie opusci⸗ 
ſwßy przykazanie Boe / traymaia podania ludzkie. A ei z 
nienawiśći ſwey przeciwko Panu Bogu y przykazaͤniu tes 
go maiacey / y 3 nieprawośći ſwey / iawnie opusciwßy t 
s wiete przy kazanie Boſtie iego / trz matą cudne / obludne / 
przek lete tradicie abo pooánia ludzkie. A ei beʒ wſtydu 
ſwego odrzucaia przykazaͤnie Bode / aby traͤditie abo poda⸗ 
nia [voe chowali. Ci fa głupiemi miedzyludzmi / cirozumiee 


H 
{ 


y pożnania Boftiego/ cheiwie zaniedbuia / ei miaͤſto milo: 

sierdzia y poznania Boſtiego ofiary zmyslone złośćiwie 
ſpra wuia. Ci przeffapili przymierze / to ieſt / zakon a przyka⸗ 

zante Pana Boga naßego / iakoby czlowiekć nieiakiego / a 

tamże fie zdraͤdliwie praecivoto Panu obchodzili / y po osi 

sieyßy Ośleń zdradliwie fie obchodza przeciwko Panu Bo⸗ 
gu naßemu. Ci iako zboycy / iednym zezwoleniem rożliczne| 

narody á ſtany ludzkie / od niemalo przeminelych lat a czaͤ⸗ 

— ſo /5ábitáli. A im daley tym barziey y wiecey po dziszieyße 
: oni] 


M MÀ — — MÀ — — , — 


tzy mie nienawidzo / à czynie milos ierdzie nad Y* 
tysia cmi tych ktorzy mie miluig y ſtrzega przyka⸗ 

ania mego. Ale na kamieniach / a nie tylko na kamieniach / 
ale ted y na drzewiauych tablicach / na ſkrzyniach y vo (Pray 
niach / abo radßey wlaſnych ſkrytosciach oltarznich / tak 
niſko ido y wyſoko wydzwignionych / kedy śrzetelnie dds deore. 
śniepodleprzytazdnia napiſane być maia przymierza / to, *" 
ieſt Zakonu Bozego / wßytkie ſtowa świete. Cám oni na 
te mieyſca / bogi cudze / obraͤzy / podobienſtwa / ryeiny / bát 
wany / a obrzydlosci przemierz le y przeklete / zrzetelnie y 
iaśnie pißa / abo maluia / pifac abo malować dawaig. A inż 
pofpolićie y obecnie / to tał Panu Bogu nd odpor / a zako⸗ 


— —— os SO A TTT amc iat and 


© a nowi 
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Lig Okazanie Zakonu Bożego j 
nowi tego na opał te a tatowe nieſprawiedliwe prawą 
daleko y ßyroko na swiecie vſtawili / a co ddley to barziey 
wiecey vſtawiaia / iz tento ficsyry iſty falß pißa / maluia / pi⸗ 
ſac / malo wãc naymuia / y też niekt orym to tak czynic ro⸗ 
ſkazuia / a od iſtotnego nawybierzycznieyßego prawa / po⸗ 
ſtanowienia / przymierza / ak onu Pana Boga naßego oczy 
zAślepidtac / vßy zaglußaiac / a (ercá zatwardzaiac / fami 
Siebie y wiele inych 3 (obo y przy (obie bledem oklamywa⸗ 
iac / zwodzili y zwodza abowiem nie tylko pißa / maluia / pi⸗ 
ſac / malo wa naymuiaꝛale też ießcze E temu d nad to na nie⸗ 
ktorych mieyſcach w iednoſobno / na niektorych we dwoy⸗ 
naſobno / 4 naͤ niektorych we croynaſobno fie zaͤwieraia⸗ 
255 y otwierdiacych oltarznych ſkrytosciach / iako iedno 
refómirzemieśniczeni vczynione być moga nacudnieyße. 
A tym takowym nacudniey Pym bledem / ludzi ku oklama⸗ 
niu / a ſere ich niewinnych ku zwiedzieniu nayobludnieyße 
bogi cudze / obrazy / podobienſtwa / ry iny / balwany / obrzy⸗ 
dliwosci te / ktore iſtotnie 434 wierna prawde wielowielce 
y zbytecznie błedem klamliwym ludsi garazaia. A Panu 
Bogu tak przemterzłe / tak obrzydle y ſinrodliwe ſa / a ma⸗ 
ieſtat iego swiety tak baͤrzo / tak wielce a przebarzo y prze⸗ 
wielce obrazaia / ze ich iſtotnie a Foniecznie pod frogim 
przeklectwem nie mieć y nie czynic zakazac raczyl. Przy⸗ 
tym ktemu ã nad to / y owßem tea takowe / przez poſta a flu 
ge fwoiego lamaẽ / druzgotac / palic / a iako pꝛzemieꝛzla / nie⸗ 
c3y [ta rzecʒ / y też iako pobóńbiony finrod woßkliwosci 
mieć przy kazac raczył Te á tak owe pohanbione yprzekle⸗ 
te / ꝛc. tam na te mieyſca kedy maͤia być przymierza / zakonu 
Bożego ſtowaͤswiete / oni iaͤwnie a z rzetelnie / powaznie / 
koßt owe y waz nie poft áwidta y poftdwidé dOawdią. C aks 
ze też rodzay nieczyſtych qoin / y zwierzat czwornogich / 
y wßytkie ine podobienſtwa / ßezyre baͤlwany / a przemierz⸗ 
le obrzydliwośći Panu Bogu nienawiſne / w koscielech 
nd áciánácb malowde dawali / y po dsisicy fy Oster malo⸗ 
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mi: Macica winna góleżifia Jstábel / (co dsisiey⸗ ons o. 
ßych czaſow wlaśnie rzeczono ma bye Krzescianin / ábo| Y 


ieſt Pan Boo, ) polainie balwaͤny ich / poburzy v 
oltarze ich / ac. 2 beds wytracone wyſokosẽi bál| v 


ie. Przeklety ktory fobie czyni obraz rzezany / abo pei 3. 

vlany/ogówność Déri(Fa./ vczynek reku rzemie⸗ 

nik ow / a poſtaͤwi to w ſtrytosẽ i. Biada temu / av 

ktory fie fpiera 3 fiworsyctelem (wom, Biada an. 

nicpobosaemu na zle / abowiem odnies ie zaplate 

rok jwoich. Bidod wymyslaig cym zlosẽei / y wy⸗ uche. 
aa | 
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Match: as. 


ATE 


-& fasánte Fakonu Bosecto x 
Blada Narodowi 


kt 


moiego / y mowicie: Jeſteſmy wybaͤwieni / a pꝛze⸗ 
to taͤkowe obrzydliwosci czynimy. A tedy dom 


ten 


—— R EE NEA 


Iten sſtal ſie iaſkinig lotrowſta / w Etorym imie 
moie wzywano bylo przed oczyma naßymi / a 0% | 
to wid ialem ia to fam mówi Pan. 2? obrocilifle "^77. 
ku mnie tyłem a nie obliczem / a goym ie nauczał 
przed czaͤſem vpommdatóc / nie byli poſtußni naͤ⸗ 
pom inaniu memu / dni ſie polepßyli. Alepołożyli . 
obrzydliwosẽi (ve w domutym / ktory fie ożywa 
imieniem moim ku pomazaniu tego, N coż za ze⸗ con 
zwolenie iet Rosciolowi Bożemu 5 balwany /. P | 
abowiem wy iefteśćie Rosciolem Boga Żywe, 
go / iako mowił Bog: beoe mießkal w nich / y cho⸗ 
dziẽ bede / y beoe Bogiem ich / aͤ oni mi beds lu⸗ | 
dem. A pr3eto$ wyntośćie 3 poysrzodku ich / y qu 
odlaczẽie ſie mowi Pan / á nieczyſtego nie doty ^. 
kayẽie ſie / tedy przyimie was. N bede wam za oy⸗ vu. 
ca /d wy bedziecie mi za ſyny y corki / mowi pa 
wßechmogacy. Orcs im byl poſtaͤnowil zacnosẽ ee 7. 
Rosciola ſwoiego / ku wielkiey ſtawie / alec oni 7** 
poſtawili tam obꝛaͤzy przemierzle / y batwany 
ſwoie. Otoz ei wßyſey ſa nieſprawiedliwi / a v⸗ 
czynki ich nikczemne ſo / balwani ich (o wiatr y 
prożność, rzekl ku mnie: Wnids a obacz iáfie ens. 
tu oni ſproſne obrzydliwosẽt broio: tedy ia wßede 
By obaczylem wßytek rodzay nieczyſtych gadz in v 
yswiersot czworonogich / y wßytkie baͤlwany 
Ooms Izrahelſkiego / pomalowanie wpęby naj vn. 
Sc ianach. N siedmdzies iat mezow ſtaͤrßych do⸗ 
— —— —U—— —— € 
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obs. Shi Rosi melee mego 
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rach wyſokich / a modly podruzgoce: Dáontecie 
miedzy vpady mool waͤßych / aͤ w obmierznie⸗ 
niu was bed ie mieć dußa mold tót barzo / Ze v». 
miá(tá waͤße puſte vczynie / swiatobliwosẽi was 
ßey / ani te woniey nachetmeyßey waͤßey / wiecey 
od was nie przyime. Oltarze waże poburzone . 
beds / bálwány podruzgotane beds / a ſklade pos 
bite waße przed balwaͤny waßemi. Poloze trupy vs. 
ſynow Izraͤhelſtich ( eo dzis ſtußnie y godnie rzeczono 
bye ma ſynow Krzescianſtich) przed balwany ich / a 
roztrzeſe Fosci wake okolo oltarzow waßych. 
Po wßytkich mießkaniach waßych miaſta ſpu⸗ v 
ſtoßone bedo // y kaplice wyſokie zburzone / tá£ i 
beds ſkazone y rozwalone oltarze waße / podru⸗ 
zgotaͤne beds / a pogins baͤlwany waże / a beog 
pora bane obrazy waße / y wygladzone beds ro⸗ 
boty waße. Zaͤbity paͤdnie w posrzodku was / y v 
dowiecie fie iʒeciem ia ieſt Pan. Pozoſtawie nie/ Y* 
ktore oſtatki po was / te ktorzy vydo mieczowi / 
miedzy pogaͤnſtwem / gdy bedsiecie do cudzych 
ziem rozproßeni. A oni krorzy z was rozproße⸗ v» 
ni beo / rozpomnia (ie na mie miedzy pogaͤny v 
ktorych bebo w wiezienin / dla tego zem vbolal 
nad ſercem ich cuozotożacym / ktore fie odemme 
odloczylo / dla oczu ich wßetecznie fie vdawaig⸗ 
cych 34 balwany ich / y zmier sia ſie ſami fobie w 
Islosciady / ktore czynili we wßech obrzydliwo⸗ 


La ů — — 


A | scigch 
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Wet: kazanie Satonu 25 oie» y 


géiády ſwoich. A dowiedzs ſie / ze ia Pa x me datz 
mom im to opowiedal / ze to nießczescie dopu⸗ 
hcze na nie. Pan Bog tak mowi: Klesmrekoma 
twoimi / y tepni nogoma twoin / a mow: ach 
nieſtoc ieß na wßytki obrzydliwos ti ſproſne do⸗ 
ni Izrahelſkiego: co osis ſtußnie a godnie raeczono 
> [bye ma / domu Brześćidńftiego) abowiem mieczem / 
morem y glodem vpadno. Ten co bedsie daleko⸗ 
vmrze moremꝛa ten co blifEo/pooleże pod miecz; 
ten co zoſtaͤme w obleżeniu / od glodu zginie / 

wypelnie gniew moy wich. Dowiecie fie tedy 
zeciem ia ieſt PAN, goy pobici waßy polega por 


| y Wiary fprawioncy oo niego. 66 | 
sci twoich / a posnacie zem ia PAN. ^ Tak mori v» 
Pax BOs, Oto nießczescie icono po drugim i⸗ 
josie. Przyßedlkoniec / przyßedl koniec / ocucil fie 


(voy / y poinßcze fie wßytkich obrzydliwosciſ 
oich / y złośćiwych drog twoich . D Eo more nie 
przepusci tobie / 4 nie zmiluie (ie nad toba: ale (ie 
ipomficze nad tobg żłośći twoich / wßytkich oz 
brzydliwoscitwoich / 4 poznacie/ zem ia ieſt | 
PAN ktory bile. Poznayèieß mietuż / iʒemèi ta Poss | 
faint ieſt Bog /aͤnad mie inego niemaß. Ja ieſtem | 
ktory zóbiiam/yEu Żywotówi przywracam / kto⸗ 
ry cánte y vzdrawiam / aͤ aden z reki mey nie wy⸗ 

rze. Ja podniodßy reke ku niebu táP mowie: Zy⸗ 
wie na wieki. Jesli naoſtrze miecz moy/a wezme 
foo w tefe / tedy fie poinßcze nad nieprzyiacioly 
moimi / a odwetuie tym ktorzy mie nienawidzo. 
CAE iz ſtrzaly moie opoie we krwi / A miecz moy 
okarmie mieſem zabitych y poimaͤnych / goyfie | 
poesie mśćić ido nieprzyiactoly modmi, Raze man. 
| też wyginoẽ balwanom twoim / ſtupom twoim ES ] 

3postzoofu ciebie / d nie bedzieß wiecey mooly 
dawaẽ robocie rok twoich. Wywroce gaͤie twoieſ gin. 


: R a $po/ 


| Mr S Sabon Boiejo GEG 


vw z posrzodku ćtebie/y zetre miaſta twoie. A vczy⸗ 
nie w 3apálcsymosct y w różgniewaniy pomſte 


R 


I 
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nad wßytkimi narody / ktorzy mie nie ſtuchauo. 
tan bedßdie onego dnia powieda Pan zaſtepow / Wy⸗ 
trace imiona balwaͤnſtie 5 iemie / tak ze ich wie 
cey nie bade wfpominóć, Taͤkze też y falßywe 
Proroki / y ducha nieczyſtego odeyme 3 $temie, 
zach: v». Abowiem balwani znaͤcza (alf. Bo poniewaz ſo 
ranch: 6, drzewiaͤni / pozloceni y posrzebrzeni / potym poz | 
$e. znambywaig iz falgywifa. Narodom wßytkim 
y też Rrolom oznaymiono bedsie/Fe nie (o bogo⸗ | 
wie / dle planie reku ludzkich / d żaoney ſprawy | 
Bofkiey niemó w nich / aͤni te$ przy nich. A nie 
ages iußego nie beog / iedno tym czym ie chea mice] 
sw. S ieda. Bo iz ſa naͤ s wiat v prowadzone / dla pro 
zzneychwaly ludzkiey / A ptseto$ też zaͤmierzon 
teft predkikoniec ich. Cos mysliéie prʒzeciw ko PA 
nu: oto on vczynikoniec / taͤr iz powtore nie przy⸗ 
yw die vtrapienie. o ciebieẽ mi wyßedt ten / ktory 
Sle pomyslil przeciwko Paͤnu / rozmyslaiac vmy⸗ 
vu |fłem ſwym przewrotnosci. A Pan roſkaze o to⸗ 
bie /iꝭ iuż daͤley nie zoſtaͤnie nas tenia imienta two⸗ 
iego. N wykorzeme z domu Bogaͤtwoiego wßyt⸗ 
ki ryte y vlane obraͤzy. Abowiem tam poſtawie 
grob twoy / gdyd es fie sſtal tar przemierzlym. 
"y« |przetoż ze zarzueili Sakon Bozy / a przykazaͤnia 
| tetto nie oſtrzegaͤli: oklamaͤly ich modly ich / kto⸗ 


eye] 


poten ſwoich / (kod oto wzrußylo fie wielkie 
oz gniewame od Pana. A przetoz iaͤko oni wos 
laig cego nie ſluchali / tak iatez ich wolais eych nie 


C kazanie Zakonn Bozego 


Nm ONE WRO — TES 
chwale dawali y fłużyli rzeczom ſtworzonym 
mimo fiworzycielś/ ktory ieſt blogoſtawiony na 
wieki / Amen. itil 
O lud e wieku tego / dla pana Boga pilnie proße / o 
baczćiefi fiend ſtowa Panſkie te / ktore tu widsicie y (ly Bye 
cie: dbotwicm Pan fam przez fie / y przez wybrane five do 
was ie poſyla / abyscie fiend nie obaczyli / potepiema vßli / | 
&3báwient byli. 1 
XIIII. Tatze fie też poznać dawala ze czternaſtych owocow 
ſwych tych a tak owych: Goyż oni tez y od tego nizey oka⸗ 
zuiacego Praymierza / Gloſu / mowy / Nauk / droge y fió 
rey áciefti: to jeſt / Satonu y Wiary odſtapili / a do zley 
przekletey przyſtapili / ktora ſami siebie / y nizlicz ona wiel] 
tość rozlicznych ſtanow lud nie winnych / w haniebny 
bład zaͤwiedliy zawodza: Abowiem Przymierze / glos / mo⸗ 
we / nauke / droge / scieß ke ſtaͤra / to ieſt / dak on y votare [am] 
Pan Bog ſprawie / y praes Moyzeßa w piśmie swietym 
poſta no wie raczył iasnie y wlaśnie ſtowy temi: Nie po⸗ 


ſtawiay fobie gáiow z zadnych drzew przy olta⸗ 
tzu pana Boga twoiego ktory fobie zbuduieß. 
Ani ſobie czyń balwand/ boć go Pan Bog naw} 
nienawisei. | 
O ludzie wieku tetto / dla pand 25 oud profie pilnie / o⸗ 
bacʒ eie d ſprawiedliwie ros eznaycie to / iakim Rosciolem 
powßechnim fa ei zakonnicy / to ieſt / Boſti zakon nicuiacy 
& ie za abo kaplani pomásáni/ ꝛc. ktorʒy ac kolwiek to / y 
y wßytko ine temu podobne w piśmie oͤwietym maͤia: pes] 
wnie ã iſtotnie wiedza / widza y czy taia: a przedſie zgola by 
nammey nic tego / tat iako poſtaͤnowiono y przykazano 
przeſtrzegac / ani frutkiem wypelniac / ani zachowac nies] 
chcę. Ale na odpor a naͤprzeciwko temu wſpa y opal / 3 
nienawiseiſwey przeciwko Panu Bogu mdiócey / iówniej | 
- — ——— — EZR —ä—b — à 


y MOidryfprawioncycdniego ^ cg 


|pesvepelliego wfiyoufiwotego r niccyito piży Sirach 


ale iefczet temu y nad toteż przy lawkach / przy filarach / 
w tościclech na emyntarzaͤch / y na rynkach czaſow ſwych 
wymyslonych / też ſwego wymyslonego / vtworzonego y 
vczynionego ciala Bozego / ted takowe gaie ſtawiaia / ſtã⸗ 
wiać narzadzaia y dopußezaia. C ymáe tcà właśnie obycza⸗ 
tem batwana przekletego / ktorego Pan Bog naß iftotnie 
w nienawiśći ſwey mieć raczy / tego oni czynili/ abo czynić 
dawali / y po dsistey fie czaſy caynia/ abo czynie dawaig. A 
da to y dla tego fie Pana Boga namniey nie obawidia/ ani 

ie tes w twarzy five nie wſtydaia / iz w piśmie świetym 
zakonie nowym tego mies / pokazac y dowiesẽ nie moga / w 


. De eee 
wan przeklety / Duchem świetym przes Proroka tanie / 
iasnie y właśnie naz wany y opowiedziany MA Ozym. 
A prʒeʒ te zakonniki / &iedze d kaplany pomásáne/ Roscio 
ly powßechne zmyslone / y przes poſpolite ludzi opowia⸗ 
dany a naͤzywany ieſt Monſtrantia / ktora fiend iezyk pole 
[ti wyklada / Vkazanka. 8 ktoraz to Maozynſta monſtran⸗ 
cya abo vkaʒanka / ci kaplani pomaʒaͤni / ei kosciolowie po⸗ 
wßechni zmysleni / z dziwnemi a rozmaitemi zabobonami / 
nd rożliczne mieyſca prʒzychodza / abo fie wlocza y tutaia / 
dla trzech przyczyn teraz nizey oznaymuiacych. Dla 
pierwßey tey d takowey: Aby fie przed P. Bogiem nde 
ßym mocnym / ztazeto ſwoia wielebna a chwalebna Mao⸗ 

ynfte monſtraͤntia abo vkazaͤnka / a Boſka ßezyra obrsy 

dliwoseia / tak iabo kuglarzez fivoim kuglarſt wem przed 
Krolmi / Xiazety / Dány y poſpolitemi ludźmi na rynku y 
indz ie miſt e zoßtucznie / kunßtownie / pompold, cudnie / ob⸗ 
luome as woduie wymonſtrowali dbo wykazali. Rtorych⸗ 
zeto zakonnikow / to ieſt / Boſti zak on nicuiacych kapla⸗ 
now pomdzdnych / kosciolow powßechnich zmyslonych / 
Pan Bog naß mociy/ napierwey pytać á potym witac ra 
€3y iãwnie / ias nie y wlas nie flowy temi: GSpyśćie przy⸗ 
choddili abyscie fie okazaͤli przedemng / d ktoz 
en wzdy pożóbal tych rzeczy zreku waßych. Biada 
wam ktorzy ieſtescie glebokich ſerc / a chcecie za⸗ 

krye rady waße przed oblicznoscig Pana ſwoie⸗ 


Daniel:12, 


Vis. 


Eſa:x· ^ 
| 


leze: ^ Be/ ktoremi zwodzicie lud moy. Poſylalem do 
was wßytkie flugi more Proroki / napominaig cy 
czeſto poſylaiac à mowióc ; Nie czyncie (proße 
was) tzeczy tey obrzydley / Etotó ia mam w nies 


— ÀÓ—À 


| 


poſtußnym nie byl. Wyrzuce was tedy dla tego v 
Is $iemie tey / do ziemie iney / ktoreiescie wy ani oy⸗ 
owie waßy nie znali, A tam fłużyć bed iecie we 

one y w nocy bogom cudzym / goy3 ia zadnego 
milosierdz ia wam nie okaże, 
Dla drugiey przyczyny tey: Aby ludzie wßel aich ſta⸗ 
now przed ya nimi bedacy y chodzacy / modle bawóli/ w 

6 7 gdy oni teto Maozynſto monſtrancya okazuia a 
po lacinie chlebem Aniel ſtim / a nadſtugownicy ich im od⸗ 
pornie / i nie ieſt chlebem / ale iz ieſt Bogiem spiewaiac / ia⸗ 
wnie gloßa / ktorymze to zakonnikom / to ieſt Boſkizakon 
nicuiacym / & iedz om á kaplanom pomazanym / kosciolom 
powßechmim zmyslonym / fam Pan Bog naß mocny/ ide 
wnie / ias nie y wlaśnie mowić raczy flowy temi: O WY Prat: 94. 
glupi miedzy ludzmi rozumieyẽieß / a wy alen 
badzeieß wzdy kiedy modremi. Romuz mnie . 
wʒdy przyrownacie / a komu przypodobien bez) - 

de / mowi swiety. Poonieśćie oczy waͤße wzgo⸗ 126 
re / a obaczeie to te rzeczy ſtworzyl / y Eto wyż 
wiodl woyſkaͤ ich pod liczbę / ana zywa wßytkie 
wlaſnemt imiony w wielEoscimocy ſwoiey / w 
moʒnosci y eile zadna nie ieſt ktoraby vftáé mia⸗ 

ta. Bomusescie mie przypodobnili y przyrowy ra: At 
nali/y przymierzyli / y podobnym vczynili. Kto⸗ 1 
{BY nosieie zloto 5 worka / a srebro na Balch wa 


Życie / zmawiaigc zlotnika aby wam vczynil bos 
S gá/y 
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20.0360 
igó/ Y vpadaig przed nim / y pocztciwose mu y/ 
rzodzaig. Noß go ná ramionach przenaßaigc/y 
kladac zaͤs na mieyſce tego / y bedzie ſtal / dni fie 
tufy z mieyſca ſwego / adhoc też wołać beds na 
niego / nic nie vſtyßy / z vtrapienia nie wyſwobo⸗ 
ofi ich. Pamietayẽ ieß na tod wſtydaycie ſie / nã⸗ 
wroccieß fie przeſtepnicy do ſerca. Paͤmietayẽ'ie 
na pierwßy wiek / ze ia ieſtem Pan D o GA niemaß 
i. wiecey Boga / y nie ieſt mi aden podobien. 1 
abe *- PAN, to feft imie moie / chwaly moiey memu nie 
elan y. dam / aͤni czei moiey balwanom. Izaz ieſt Bos 
kromia mnie / y tworca ktoregobym ia nie znal. 
lers. hac. Izali człowiek możepczynić bogi / ktorzy nie (4| 
5f. 3». bogowie. DOGyfcy tworzyciele baͤlwaͤnſcy nie nie 
| ſ / a namilße rzeczy ich nic im nie beoe võytecz⸗ 
| ne / (ámi$ oni ſa swiadkowie ich / ze ani rozumie⸗ 
(v9 ia / aby byli pohanbieni. Kto vtworzylboga /a 
obras ryty vczynit ninacz niepozyteczny. Oto 
v. pßyſey vczesnicy tego beds pohanbieni / bo foi 
rzemiesluicy 3 ludzi. Zeyds (ie wßyſcy / beds ſtaẽ 
pha, leka ige ſie / y beds poſpolu pohaͤnbieni. Abowiem 
wymyslenie balwanow / ꝛeſt poczotkiem cudzo⸗ 
Ioftwá/áwymyslenie ich ſkazenie zywota. Boys): 
ani od poczotku byli / ani beds trac ná wiekt 
Bo i$ (end świat wprowaͤdzone / dla prozney 
chwały ludzkiey / a przetoz też zaͤmierzon M | 
tache predki koniec ich. Abowiem baͤtwaͤni znaczo falß. 
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ſam przez fie y przez wierne poſty / iawnie / las nie właśnie 
mowić raczy flowy tcmi: Biada wam beożie niepo⸗ eren 
bozni / ktorzy opußczacie Sakon Boga naywyż / 
ßego / bo chociabyscie też rozmnozemi byli / pogi⸗ 
niecie. Jeśli fie roʒrodßiẽie / tedy ku przeklectwu / vn 
lá iesli pomrʒecie / tedy beosiccie odlaczeni ku zlo⸗ 
czeczeniu. Stuchayẽieß glußy / a wy slepi nago⸗ vue 
tuyeieß wzrok (moy ku widzenu pzawemu, Abo⸗ 
wiem Ero ieſt slepy iedno ſtuga moy / a gluchy ie 
Dito ten do ktorego ia poſylam pofły moie / ktory 
pes € a miele 


kante Sakon dD senor» 


ce niewierne y vpoꝛne / o 
kli w fercu ſwym / Boi 


Ofer 6. Vo. 


Ofeuz.Y . ce 


! [Pfal: 115. 
i Y 4. 


dzieni. Nie przylozgẽ pilności 
nawroẽ ili do Pana Boga ſwo⸗ 


iego. 
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den vezynek dobry nie goose, To mowi Pan em n. 
Hog ludowitemu / ktoremu bylo milo tulac ſe e 


| eu gniedu pobuosáia CY / y ſynowie klamliwt / | 


O iakaz to ieſt przehantebna slepota nad wßyt ki 
. | ie a 
lakie ślepoty oczu / glucbotá nad gluchoty 555 zã⸗ 
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Okazanie oakónn Bożego 


qo / Mie ant 
ſtaͤrß ych 
| ptecoster 
o tot / (to/ 


przekletych obrzydliwośći 
przez fie y przez wierne po 


gluchemi ſtugami ſwymi / też 


— — 


[C yYeWUndPUmiy OS NEGO —— 7; po Dor (Ry OH 7 
teslize fie nie nawroca / ã pokutowaẽ nie beda / ize ie ſtogie ⸗ 
mi nigdy nie ſtonczonemi piekielnymi metómi/ £arác dat 
chce / a iſtotnie karac dae raczy. O ktorychze to zakonni⸗ 
kach / to ieſt / Boſti zakon nicuiacych Xiedzach a kapta⸗ 
niech pomásánycb/ koscielech powßechnich zmyslonych / 
yo wßytkich tych Etorsy fa bledem ich oklamani à poma: 
mieni. Tab ze też ſami o ſobie wßyſcy ei / ktorzyſmy z daru / 
kaſkia niewymowney dobroci y miłośći Pana Bogaͤ naͤße⸗ 
go / od ich oklamania y pomamienia zachowani / czaſow nie 
nieyßych mowić możemy iawnie / iaͤsnie / to co przez naͤ⸗ 
tchnienie Ducha s wietego z dawnãa mowiono ieſt flowy 
temi wlasnie: Ty ieſtes ſprawiedliwy Panie / a joue 
wzoy nie maig na tym doſye / ze ieſteſmy vo niezno 
snym niewolſtwie v nich / ale oni {poly z balwa⸗ 

ny ſwoimi dali ſobie rece nato: Aby to podwro⸗/ 1 
éili co poftánomily vftá twoie/ ã aby ofiedsictwo 
twoie wygladdili / a zaͤtkali vſta tym ktorzy cies 
bie chwalg / a Żeby zaͤgaͤsili chwale Rosẽiola 
twoiego y oltarza twoiego. Aby tak otworzyliſ ** 
vftó poganom / ku wyſtawiaͤniu mocy falßywych 
balwanow. Ale ty Bode ieſtes dobrotliwy / pra⸗ vary 
wożiwy yeierpliwy / awßytko ſprawuieß w mis | 
losierdz iu. Abowiem ieflizćizgczegymy/ptzećiez| v 
(my ſa twoi/ poznawaigc moc tote, Ale nie 
zgrzeßymy wiedzac izeſmy ſo z poczatku twoie⸗ 
go. Gdyß nadoſkonaleyßa ieſt ſprawiedluwosc 7 *.,, 
poznać ciebie / a twoie moc zrozumieẽ / ieſt korzen Lie. 
niesmiertelnosc i. Bo zlosciwy wynalazek loss] v^ 
ki / nie vwiodlnas w blóo / ani praca niepozyte⸗ 

czun 


Yer: 2. yy m. 
Mich: 1. | 
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nie. 
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y WOtdry ſprawioney od nieto. M 
ſtara / to ieſt / S akon y Wiara / od tegoż to famego Pana 
Soya nãße go mocnego / przodkom naßym / nam y potom⸗ 
kom naßym ſprawiona / a £u pilnemu przeſtrzeganm poda⸗ 
na mocnie y koniecznie pod blogoſtawienſtwem y pod 
przeklectwem po wßytki ont y czafy ku zachowaniu przy⸗ 
kazana. Tak ze też ktoꝛzy & ie za abo kaplan / y inych ftanoto 
luosie Pana Boga mitowaͤll y miluia / a iego swiety Zaton 
y Wiare swieta / podlug możności ſwey / z laſti iego świeć 
tey vdzieloney zachowali y zachowuia. N też Etorzy zakon⸗ 
nicy / to ieſt / Boſti akon nicuiacy Xie$a à kaplani/ꝛc. Pas 
na Boga nienawidzielt y nienawidza / a od tego Satonu tec 
go / y od Wiaͤry tey naͤrzadz oney od niego odſtapili y odſte⸗ 
puia / y mych ooftepować zwodzili y 3100050. Inamienieie 
też wielka barzo á niezliczona wieltość ieſt tych / tato: 
wy d ã tym podobnych owocow / ktoꝛe ei tak owi fami na 
ſamych siebie / a na przeciwko ſamym ſobie / na widome 
świadectwa pokaͤzuia / y 3 Etorych fie poznac dawaia / kto⸗ 
rych ia na ten czas ninieyßy / dla Vrzedu moiego / ktoremu 
też od siebie dofyc czynić ieſtem powinien / obßerniey toy» 
piſowac / a nd swiatlo pokaz owa / zamiechawam. Com tu 
tedy w tych ksiazkach pokazal / tomz iſtotney woli / a oſo⸗ 
bliwego daru / laſti / milos ci y dobroći Pana Boga wßech⸗ 
ſmogacego / Oyca ſtworzenia wßelkiego / w Imie Jezuſa 

Kryſtuſa Syna tego / Pana y zbawiciela naͤßego / z nauki 
prawdziwey Ducha s wietego / vezynil. Abowiem prawe 
dziwe ſtowo Bose okazano mi / y oſtato fie w ſercu moim 
tak iako napiſano ieſt wlas nie flowy temi: Synu C3107 Ezechstą. 
wieczy / mezowie oto ei zawiſnel w ſercach na 
balwaniech ſwoich / polozyli zgorßenie ſwe 
przed obliczem ſwym / izali mam odpowieddé 
in / gdyby mie pytali. A przetoz vmawiay fies ni Y * 
mi /a powiedz un / Pan Bog tal mowi: Atos do⸗ 
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y Wiary Drawioney Gd ico AZ " 
nießczesctem / y coz ieſt ze złość naß / abo co ieſt 
A grzech naß / ktoregoſmp (ie dopuscili przeciw⸗ 

ko Panu Bogu naßemu. Tedy ty im powieß / 

ycowie waßy opuścili mnie / mówi Pan / a cho⸗ 

ili za bogi cudzemi / y ſtuzyli im a chwallt te / a 

mnie opusciliy Sakonu moiego me przeſtrzegali. 
à tał w Imie y dla Pana Boga naße go mocnego / Ja Autor 

piotr Wachenius Je Rzymſtiey Ceſarſtiey wielebnośći erch Eóto 
Cta y Biergieltu w paͤnſtwie Blßczynſtim wybiercó/3 te anne 

dnym A &ásoym człowiekiem / ſtowy w tycbto FsiażEóch 

5 gruntu piſma świetego poEdaviocemt / wiernie fie vma⸗ 

wiam. A ofobliwie wßelkiego czytaiacego y pofluchsige 

cego baͤrzo pilnie proße. | © poczćiwi/pobożni a bo⸗ 

goboyni wßelakich ſtanow ludsie / obaczćteż fie na flowa 
pańftie / gdyz iſtotnie Duch swiety praes pofluge Apo⸗ 

ſtolow Pana Kryſtuſowych / wßylkim w obec zbawienne 

na nauke / w piśmie t wietym dac y pozoftdwic raczył flo: | 

wy temi; Przyſtußuieyßa ieſt rzecz Pana Boga 

wiecey flucbac a niz eli loft. Aswlaßcza gdyz fam | 
pan Bog naß mocny/przez glos ſwoy świety/ y przeż wy⸗ 

bróne wierne 59588 tymże Duchem ſwoim swietym 

natchnione / kazdegoz nasnapominać y przeſtrzegaͤe raczy 

iawnie / ias nie y wlas nie / ſtoroy temi: 

Obroẽcieß ſie ku pinu Bogu waͤßemu: abo⸗ den 
wiem on milos erny ieſt / cierpliwy a wielkiey do⸗/ 
broci /a nieſtwapliwy nad zlosciami. 

Obroccieß fie ku mnie w caͤlym ſercu AE ak gn. 
w poftu/m placsu/w Ewilenin; rozedrz ycieß ſer⸗ 
cd waße / a nie paͤty waße. | 2 

Jakoscie teby mieli prebEi vmyſt ku odewſta⸗ vn. 


@ a nin 


> 


Ezech: 14, 
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Sapien: 14. 


y. 
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Zachar: 10. 
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gu. Terazze iuꝭ odrzuccie bogi cudze / ktore maz 


C kazanie Zakonn Bozego 
nu od pana Bogi waßego / tak zaſie nawroćcie 
ſie tyle ddiesie c kroẽ ßßukatg e go. 

To mowi pan Bog / nawroccieß fied odſtap⸗ 
Cie od balwanow waßych / y od wßech plugaſtw 
waßych odwroctie oblicza waße. 

bowiem batwani znaͤcza falß. 

Oby; od ßnicarzow y od złotników vrobieni 
fo / aͤ niezym inßym nie bedg / icono tym czym ie 
ches mieć X ieza. 
| A tak zóftdwili po ſobie ſalß / a rzeczy hanichne 
potym bedacym. ö 
Abowiem w ſtworzeniun Bożym wykßtalto⸗ 
wane ſo ku obrzydliwoseiy ku obrazenm cuf luz 
dskich y ku vsidlemu nog ludzi glupich. Abo⸗ 
wiem wymyslenie balwaͤnow ieſt poczatkiem cu 
dzoloſtwa / a wynalazek ich ſkaͤzenie zywota. 

Bo poniewas ſo drzewiani / pozloceni y po⸗ 
srzebrzent / potym bywaig poznóni ize falßywe 
fos à zadney ſpraͤwy Boftiey niemaß w nich / ani 
też przy nich. Lepßy ieſt cztowiet ſprawiedliwy / 
ktory nie ma obrazow / abowiem ten bedzie dale⸗ 
ko od przymowek y od pohaͤnbienia. 

A przetoż boyćiefie pana Boga / a ſtuzẽie iemu 


doſkonalym y naprzyiemnieyßym ſerceim / a od⸗ 


rzuẽcie bogi / ktorym flużyli oycowie waßy w 
Mezopotaniey y vo XEgiptéte/ Crótże też w voslics. 
nych śiemiąch w Papieſtwie /) Afłużćiepónu Boz 


ee 


y Wiary fprawioney ob niego. 23..] 
Cle w posrzodku was / a nakloncie ſerca waße ku 


Jeſliʒe (te 3 cálego ſerca waͤßego obracacie tu; em 


Ezech: 18. 
Y 2. 


y. 


wykroczema wafe/Etoremiscie wykroczyli / a v⸗ 
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25 Logoſtawieni ſa ludzie Etorzy Paͤnie ćicbie 

Wiernie / ſerbecznie miluia / ktory ieſtes w niebie / 

Ci beda Obdć na (Lowá twe / na akon / na Wiaͤre / 

Nie ſpußcza fie na żaden ſwoy wymyſt y powiaͤre. 
Tych ſerca powolne beda nd tive ſtowa swiete / 

Niepowolne na wymyſty ludz kie zle / przeklete / 

Ci wßyſey w c3ás pokutowac beda za five zlosei / 

A ty ich Panie z laſtiſwey domiesciß radosci. 
Pr3ckleci why cy ei Etorzy eie Boze nienawidza / 

Rtorzy śle Jakonem twoim y twa Wiara bzydza / 

Trzymaiac 3aEony ſwoie / y powiaͤry zmudne / 

Tobie brzydliwe / przemierzle / a luosiom oblydne. 
Nie beda Obóć ná twe ſtowa / na Sakon / na Wiare / 

Ani na okrutng ſrogo za to im oomidre: 

Tych fered tar ako kamien zatwardz one beda 

Po wßytkidni na tym s wiecie / az gdy w pickle sieda / 
Cám poznais / ale niewezaͤs / i to prawda była 
W da konie twym y wtwey Wierze / nie żadna omylat 
Tam pokuta / biada / biada / ach nieſtotys / bedzie / 
Satracenie wiekuiſte wßytkie te osiedzie. 


Amemu tobie wßechmogacemu / 
W niebie wyſokim mießkaiacemu 
Arolowi/ pánuy Bogumemu / 
Na wieki wieczne poꝛegnanemu / 
Mads cześć y chwala / tes dziekowaͤnie / 
Za tych ksia zeczek wygotowanie / 
tore ludkowie pilnie czytaiac / 
A cʒytaiacych też poſtucha lac / 
Poznaia ciebie / Jakony Wiare / 
E: Poznaia Wieży falß y nie wiaͤre / 
zm TONY Beda fic ich fErzed3/Ciebie milowaͤt / 
"Ma ^ à pánic 2 rácayp im to O46, 


e men. 


yy 


